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Nga Enver Kushi

Flurans Ilia vjen në këtë bisedë për librin e tij të fundit “Hapësirë 
midis dy notave (tempovarkë)”. Ai tregon për jetën, manifestimin 
e saj në poezi dhe qasjet estetike, filozofike dhe realiste mbi 
qenien e mosqenien e poetit, poezisë, por mbi të gjitha, jetës si 
konkretësi për hir të abstraktes.

Pse nuk më pëlqeu pamja e jashtme e asnjërës 
prej aktoreve që interpretojnë figurën e  Helenës, 

në filmat kushtuar luftës së Trojës? Atë portret, që 
kisha përfytyruar nga leximi i poemës së  Homerit,   
nuk e pashë në asnjë variant filmik. Një mospërkim 
zhgënjyes midis figurës që kisha imagjinuar dhe 
pamjes vizuale të  heroinës në film. Çfarë kisha ‘parë’, 
veç germave të zeza mbi letër të bardhë?  Problemi 
është: a ‘shihet’ dhe si ‘shihet’ personazhi në vepër?  
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NË VARKËN E KOHËS 
ME FLURANS ILIAN

Bashkudhëtar Andreas Dushi

A.D.: Flurans, poetët nuk kanë 
datëlindje, por poezitë po. Po t’u japësh 
datë lindje poetëve, duket sikur me zor do 
t’i përfshih në një rrymë letrare dhe kështu 
krijohet ideja sikur poetët krijojnë rrymën 
e mandej rryma poetët. Gjithë kjo për të 
përligjur pyetjen time të parë: Njëherazi 
me poezinë tënde, dolën në pah edhe poezi 
të disa poetëve të tjerë që shkruanin në 
zanafillën e tranzicionit. Kur e kthen kokën 
pas, si e sheh në përgjithësi shpresën e 
madhe të atyre poetëve? Mendon se qe një 
shpresë që ja doli të merrte trajtë konkrete, 
apo më tepër solli zhgënjim – nxitës për t’u 
shkëputur fizikisht nga ai realitet zhgënjyes?

F.I.: Më pëlqen fjalia juaj e parë. Sepse, 
mundet të jesh poet vetëm në kohët e 
poezisë. Nuk është poeti që e bënë poezinë 
por krejt e kundërta. Të jesh poet nuk do 
të thotë të shkruash vjersha pa ndonjë 
vlerë, si kam bërë unë në vitet të cilave ju i 
referoheni. Por të kesh një mënyrë, filozofi, 
trajtë të jetuari, të cilën e kuptova më vonë. 
Poetikisht banon njeriu, thotë Holderlini. 
Haidegeri mbi këtë varg të poetit shtron 
pyetjen: Tekefundit mund të përfytyrojmë 
që poetët banojnë ndonjëherë edhe te poetët. 
Por si mundet vallë “njeriu” – çka do të thotë 
: çdo njeri dhe në mënyrë të përhershme – të 
banojë tek poeti? Kjo ngaqë poezia nuk bënë 
pjesë në planifikimet. Ajo ka dinamikën 
e saj dhe është e paplanifikueshme. E 
paparashikueshme poezia kalon përpara 
jush dhe ju ndiqni kohën që ikën pas 
hapave të saj. Është çasti për të vendosur, ta 
marrësh apo ta lësh? Poezia është një formë 
rezistence që i kundërvë botës realitetin e 
saj. Unë kam trokitur te poezia në saj të 
poetëve të tjerë të asaj kohe të cilët, nuk 
besoj se kanë pritur gjëra konkrete për të 
rehatuar trajtën e njeriut që banon te poeti.  

A.D.: E gjitha kjo më kujtoi një shprehje 
nga Sokrati gjatë apologjisë së tij. Kuptova 
se [poetët] për shkak të talentit të tyre poetik 
kujtojnë se janë edhe në gjërat e tjera më të 
urtët e njerëzve. Sipas tij, poetët nuk krijojnë 
me urtësi, por me një dhunti natyrore dhe 
me një lloj frymëzimi të ngjashëm me atë të 
falltarëve dhe fatthënësve. Sa të drejtë, sipas 
teje, kishte Sokrati?

F.I.: Poezia është një univers mëvetësor 
në raport me rrethin universal të shejzave. 
Sokrati e kishte kuptuar këtë gjë. Ai beson 
se Fjala mundet edhe të jetë një skulpturë 
tingulli, le të themi. Poezia i merr fjalët 
për dëshmitarë. Bëhet prova e sprovave 
për botën ku jeton. Poezia mundet të jetë 
më tepër fizike se sa metafizike, dëshira 
fundamentale e të qenit dhe të shprehurit 
në gjëra konkrete. Diagrama e heshtjes, e 
maskës edhe e origjinës (po qe se apologjia 
nuk është urgjenca e të shkruarit të një 
poezie, por gjeneratori i urgjencës së të 
shkruarit), më krijon shpesh idenë se 
Sokrati e dinte që mushti i fjalës i vinte nga 
krejt tjetër proces natyror që nuk varej nga 
ai (e njëjtë për poetët). Por ama esenca e 
ideve që ai pinte i përngjan një ëndrre të 
rigjetur në galaksinë e shejzave.

Sëfundmi, Fluransi ka botuar librin e 
tij me poezi “Hapësirë midis dy notave” 

– (Tempovarkë). Në vijim, biseda do 
të vijojë në disa poezi të marra nga ky 

vëllim.

Këtu

Murg i fjalëve ngele peng
psherëtimë e asaj psherëtime

te të gjitha ritmet merr frymë
varrosja dhe zhvarrosja e shqisave

kësaj pike të gjithësisë

Piketon aty të paktat shenja të pikësimit

në lartësinë e duhur nga niveli i detit

buzë Drinit liqeri dremit
nën barkun e xixëllonjave
 
bajame e hapur fëmija ngujuar në vargje

Këtu ku ende lexohet toka
si testament i një libri të shejtë

A.D.: Hajdegeri pati thënë se vdekja 
është mundësia e pamundësisë për të qenë. 
Kjo poezi s’di pse ma kujtoi këtë thënie, 
ndoshta sepse rrëfen pikërisht qenien e 
pamundësisë dhe pambarueshmërinë e 
mundësisë së saj, jo veç si vdekje, por si 
pamundësi në tërësi. Për ty, cili është raporti 
mes qenies dhe mosqenies? Është vërtetë i 
madh dallimi mes këtyre dy realiteteve kur 
secili prej tyre ekziston përtej poezisë? Pra, 
për aq kohë sa është poezia, si është për 
poetin jetesa mbi vizën ndarëse të fjalëve 
që përbëjnë diktonominë qenie-mosqenie?

F.I.: Hajdegerin e kam lexuar në vitin 
2003, pra njëzet vite më parë. Në atë kohë 

me thënë të drejtën e kisha të vështirë të 
përqafja në totalitetin e vet filozofinë e 
qenies, qëllimin e ekzistencës së Dasein-it, 
manifestimin e qenies, etj. Nërsa isha duke 
e përfunduar “Hapësirë midis dy notave” 
(Tempovarkë) ndodhi që një kushëri i imi, 
bashkëmoshatar, shokë fëmijërie, u nda nga 
kjo jetë. Kishte shkuar në Francë ku jetoi 
edhe u përpoq me familjen e tij që “të bëhej 
me letra”, të fitonte të ashtuquajturin “status 
legal”. Dhe çfarë ndodhi? Pikërisht kur sapo 
filloi të shihte dritën jeshile pas gjithë atyre 
viteve sakrificash, ndodh që sëmuret dhe 
vdes. I thashë vetes, ky është fundi i filozofisë 
dhe detyra e të menduarit për të cilin fliste 
Hajdeger. Këto qindra e mijra shembuj të 
brishtë të jetës së cilitdo njeri. Nga të paktat 
ngushëllime ku tretet shpresa me trishtimin, 
ishte fakti se librin e ri me poezi ia dedikova 
pikërisht atij. Thashë, le të prehet i qetë mbi 
vizën ndarëse të fjalëve.

      
Përgjumjes së fshatrave

I plakur dremit Shpiragu
pranë tij

lidhur
pas qafës së kafshës 
litari i reshjeve të natës
 
Përherë
prania e njeriut 
përpara e pas
shtrëngatës
Dëshmi e Kohës së Arkës
 
Shën Mëri e Gushtit
ninullën e shiut
ia m’vesh në djep
arkitraut
 
Përgjumen fshatrat
një flutur nate nëna
përplas krahët e bardhë
 
Ndënë pullaz
e shuar
vatra
e shtretërve
e etërve
e arratisur
nga harta

A.D.: Hartat, pavarësisht se paraqesin të 
njëjtën hapësirë gjeografike, kanë kuptim 
dhe mundësi leximi shumë personale nga 
kushdo, apo jo? Dhe si gjithçka personale, 
edhe leximi i tyre ndryshon nga koha në 
kohë. Poezitë e tua zakonisht nuk rrëfejnë 
ngjarje, por emocion. Është kjo pikërisht 
rrëfyesja e emocionit të ndryshimit nga 
leximi i dikurshëm i hartës dhe pozicionit 
të Shpiragut në të?

F.I.: Shpiragu një mal i pozicionuar aty 
ku perëndon dielli në Berat, e ka trupin si 
të prerë me shpatë. Brinjët e tij përngjajnë 
edhe si shtretër ku vajtojnë reshjet e natës. 
Ngaqë vragat e tij bëheshin më qashtër të 
shoqërueshme me perëndimin e ditëve, 
viteve, jetëve, ka qenë gjithmonë disi i 
nënvlerësuar nga pamja mitike në lindje, 
e Tomorrit për shembull, që eklipson 
krenarinë e qytetit dhe krejt trevave për 
rreth. Pra, nuk ka mundur të depërtojë në 
asnjë antologji emocionesh edhe pse është 
pjesë e pamjes. Leximi i hartës në këtë rast 
kryhet si këndim i një arratisjeje që nuk lë 
gjurmë, por është përherë i pranishëm.

 
Tingëllimë për shkronjën D
 
Vargjet e frutave të thara
ABC e shkuar në spango
Oshafkë shkronjat në valle
Përpjekje për të shkruar
Gjuhën e një bote me halle
 
Nuk ke pse mendohesh më
Ajo që vijon është germa D
 
Pas një dardhe shfaqet Drini sërish
Midis dy diejve kaosi i poezisë
Gjendje e paqme e lëngëzuar
Trajtë e lëndës së shkruar
Forca e fërkimit
Pluskimi

Flurans Ilia vjen në këtë bisedë për librin e tij të fundit “Hapësirë midis dy 
notave (tempovarkë)”. Ai tregon për jetën, manifestimin e saj në poezi dhe 

qasjet estetike, filozofike dhe realiste mbi qenien e mosqenien e poetit, poezisë, 
por mbi të gjitha, jetës si konkretësi për hir të abstraktes.
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Të gjithë trëndafilat të drejtojnë drejt 

tokës
Tokës që kullon shenjtëri trëndafilash
 
Nuk ke pse të qahesh më
Zahireve të dimrit u lidhe një D
 
Dynden ditët, D-ja tjetërsohet
Si një D-Day,
Ditë pas dite dendësohet
Bëhet armë memece
Kamerdare “Zisi”
Bukëpeshku e vjedhur
Shkumëdeti shpirttrazuar
Tallaz kjo arrati në ajrí
Trualli gjuhës gatuan pritshmëri
 
Dhe qielli yt nuk qahet më
Mbledh tingëllima nga fjalët me D

 A.D.: Poezia, po huazuam një term 
muzikor (meqë në vetvete ka muzikalitetin 
e tingëllimës), është një Ode për shkronjën D. 
Mund ta kishte edhe këtë titull, apo jo? Kam 
dy pyetje këtu: D është shkronja e trajtuar më 
padrejtësisht... Sa herë flitet për shkronjat, 
abetaren, alfabetin, thuhet ABC-ja. D-ja, 
dhe pse fare pranë, lihet jashtë. Të jetë ky 
për ty si poet ai guri që punëtorët e nxorrën 
jashtë, [dhe] Zoti e mori dhe e bëri gur këndi, 
sikundër na thotë psalmi 118, vargu 22? Së 
dyti, diell, djall, dashuri... I përmbledh D-ja 
tiparet thelbësore të brendashkruara në një 
poet?

F.I.: Janë të gjitha njëherazi, edhe dielli, 
edhe dashuria, edhe deti, edhe djalli, edhe 
dimri, edhe dëbora, edhe dita, edhe drita, 
edhe Drini, edhe Dajti, edhe dora që merr 
pjesë në mënyrë demokratike, në këtë tingull 
unik të fjalëve që fillojnë me shkronjën D, e 
cila deh. Nuk e di. Ka një dinamikë ndryshe 
D-ja. Dikton diçka vendimtare, si D-Day, por 
që ende nuk mundem t’i japë një përcaktim 
ekzakt. Për shembull, shikoni ndryshimin 
e tingullit kur trëndafilit në gegnisht i 
këndohet si drandofille. A ka muzikalitet ma 
t’âmal se kjo tingëllimë për një lule?

Kuaj të bardhë kreshtat e valëve
 
Jam njëri prej tyre
pa flatra me flegra
në Adriatik
as njëbrirësh
as pegaso
plaga përfund
përpjekja nën magmë
shkumë e bardhë
det që dëshmon me shkulm
tallazet e të gjitha kalërimeve
nga një pelë e hajshme e hajnive
 
Jam harta të cilën duhet ta përshkoj
për hir të të tjerave qytetërime
fjalës ndënë rrënojë
në gjoks i digjet një liburnë
dhe mermeri i merr frymën
gufon si grifon në koralin e ngurtësuar
midis teje dhe paranojës
të të gjitha Trojave
dhe trojeve
që do të vendoseshin
më pas

A.D.: Mos ndoshta Kali i Trojës ka qenë 
veçse një kreshtë e bardhë e një dallge të 
stërmadhe, deti a njerëzish dhe i gjithë epi 
është mashtrim i një poeti? Sepse poezia që 
sapo lexuan ata të cilët tanimë kanë në dorë 
gazetën pikërisht këtë bën, e shndërron 
imazhin kryesor në një laramani imazhesh 
me lehtësinë më të madhe. Apo kemi të 
bëjmë me metaforën e udhëtimit gjeografik 
e shpirtëror, kohor e mendor? Apo le të 
mos e themi me çfarë kemi të bëjmë, pasi 
ndoshta secili është një kalë i tjetërllojtë prej 
tjetrit, përherë brenda suazës së mundësive 
që poezia na ofron?

F.I.: Të gjitha edhe asnjëra prej këtyre. 
Kjo është një poezi portë për muret e 
të gjitha Trojave dhe trojeve që do të 
vendoseshin më pas.

 
Ty deti të përket
 
Mbë gji sheshbeteja – rreket me kapë 

pamjen e kepit
natyrë e vdekur ay diell – ndënë 

parzmore trupat
rremat pozojnë në breg – ndën çukitjen 

e sqepit
Peshë e krrokamës të një tjetër qyteti të 

flijuar
 
O Redon, pas çdo humbjeje fryma nis e 

merr frymë
sërish ushqehet me çka je dhe 

përzgjodhe të jesh
hyjni i detrave huktinave të këtij kepi 

nën brymë
zjarr dhe parzmore ku digjen trupat 

tanë
 
Por më tepër se flaka, ah – pamja e këtij 

zalli
Rodon i dashtun – aty shoh zjarre 

përfund
zjarre që i ndezëm – me dy gurë stralli
me dy fije eshkë – me dy fije frymë
 
Shpirtrat e rremtarëve që dogjëm sot 

mbi det
dy fije dritë i dhanë shtatores tënde nga 

larg
Redon i madh prej këtij kepi ty deti të 

përket
Oh, shpirti im ndëshkuar përjetësisht me 

zjarr
 
Dy zjarre mblodhëm me dy pishtarë në 

kthim
dy duar përpjekja për të mbijetuar dy 

kujtesa
dyzim paralel kjo bukë e ndarë më dysh
Rodon i përjetshëm e fundit vdes shpresa

A.D.: Mendoj se uji i bashkon njerëzit; 
kujtesa kolektive e botës, vetëdija se jemi 
njerëz, e vijon rracën njerëzore pikërisht 
falë ujit. Por shpirti i unit lirik në këtë poezi 
është i ndëshkuar përjetësisht me zjarr. Ka një 
armiqësi mes Rodonit e poetit, armiqësi për 
territore? Rodoni përmbyt tokën kur e do, 
ndërsa poetit toka s’i mjafton, do t’i marrë 
edhe detin Rodonit, të bëhet edhe Zot i tij?

F.I.: Kjo është e vetmja poezi e vëllimit 
tim që e kam shkruar me një të rënë të penës 
dhe as që e kam prekur asnjëherë të vetme 
më pas. E konsideroj si një poezi “aksident”, 
njëfarë kataklizme e tipit të Atlantitave 
që shtresojnë vetëdijen tonë. Të vetmen 
ndjesi që kam kundrejt saj është imazhi i 
Kosovës e cila nuk ka dalje në det por deti 
i përket. Shpesh nuk i kuptoj njerëzit kur 
thonë “letërsia e kosovës” dhe “letërsia e 
shqipërisë”. Çdo të thotë kjo? 

 
Nota të befta

një ditë pik’-pik’
do pikojm’ edhe ne
si nota
të befta në pentagram 
tretje prej akulli

trajta e mbrame e dimrave
në sytë e tu si kamera të vockla
regjistron HESHTJEN 
Kasandrat
kamaret
kështjellat
bishtukun dhe pishtarin
motin e mureve
(celularin)

koha është një koncept
me caqe të caktuara 
hapësira flë ndënë ura
ninëza e syrit të të pastrehëve
murmura e mureve të spitaleve 
qirinjtë 
librat
poetët

bulëza e vreshtarit
koha që i duhet verës
përtej territ
të maturoj’ kohën
e rishtarit

vargje-vargje parmakët e urës
vështrojnë lumin
ujëpakët vërshon
për miliona vjet
asnjëherë kaq madhështor 
nuk ka qenë ai i një çasti më parë

sepse
një ditë pik’-pik’
edhe ne do të pikojmë
si nota të befta në pentagram

A.D.: Ngjan sikur muzikaliteti kalon 
para ngjarjes, duke u ulur në një vend 
më pranë kyresë së tryezës së tipareve të 
rëndësishme të poezisë. Ndoshta e kam 
gabim, por në leximin e parë të kësaj poezie 
shijova tingull, mandej në të dytin kuptova 
tekst. Vetë ti, i rrëfen dhe i radhit dot sipas 
rëndësisë elementët që duhet të ketë një 
poezi për të qenë poezi?

F.I.: Ka një ndarje të madhe, le të themi, 
midis një teksti në prozë në të cilin fjalët 
ndjekin si ushtarë të bindur subjektin, 
gjeneralin e rrëfimit. Dhe poezisë e cila, 
ndjek fjalët. Pra një poezi duhet të udhëhiqet 
nga fjalët. Tingulli i tyre. Muzikaliteti. Poezia 
është një territor krejt i pavarur dhe po aq e 
veçantë në biodiversitetin e vet.

Shishe plastike
 
kujtesa
burg i mollëzave të gishtave
ësh’ çast
kanione drastike
me arkitekturë gotike

progresi
zhvesh vetet e veta prej vidash
mbërthyer me ndërfarëzim formash
kryq katror vijëdrejtë formylli
(programuar)
si ditët tona
si krahët tanë
prej dylli
qarkuar nga një qark i mbyllur
ku nuli i brishtë është i domosdoshëm 
për zgjimin e dritës ku zgjohet
herë pas here ai çast

si një shportë me manaferra
e gjithë gurgullima e pyllit
nën krahët e oksigjenit
( jetoj në një shishe plastike)
si me qenë në rrjedhën lakuriqe 
të lumit të fëmijërisë sime

A.D.: Ka përjetim të Shqipërisë në 
poezinë tënde, kryesisht përjetim që i përket 
fëmijërisë. Në procesin krijues, fëmijëria 
dhe kujtimi i saj, sa vend zë? Edhe diçka, 
ndoshta e pavend, por është pyetje që më 
ndjell ta bëj: Poetët kanë një zvetnim të 
natyrshëm me të natyrshmen e imponuar si 
të tillë prej shkaqeve sociale. Në rastin tënd, 
nëse ky zvetnim ekziston, mund të ketë një 
origjinë të zbehtë, të largët edhe tek fakti 
se që fëmijë je veshur me personalitetin e 
dikujt tjetër si aktor?

F.I.: Vërtet kemi qenë të varfër, por 
fëmijërinë e kemi patur të papërlyer. Jo 
vetën në letërsi por edhe në jetë, mendoj 
se është kjo ndjesia parësore që udhëheq 
pjesën më të qenësishme drejt aktit final. 
Sepse nga dita në ditë duhet të mësojmë se 
si të banojmë te njëri-tjetri. Ne “të arratisurit 
nga harta” e duam shumë atë vend vetëm 
në saj të kujtimeve të fëmijërisë. E duam 
Shqipërinë, ku ende lexohet toka si testament 
i një libri të shenjtë.
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A “SHIHET”  
FIGURA  NË  

VEPRËN  
LETRARE? 

Nga Floresha Dado

Pse nuk më pëlqeu pamja e jashtme e 
asnjërës prej aktoreve që interpretojnë 

figurën e  Helenës, në filmat kushtuar 
luftës së Trojës? Atë portret, që kisha 
përfytyruar nga leximi i poemës së  
Homerit,   nuk e pashë në asnjë variant 
filmik. Një mospërkim zhgënjyes midis 
figurës që kisha imagjinuar dhe pamjes 
vizuale të  heroinës në film. Çfarë kisha 
‘parë’, veç germave të zeza mbi letër të 
bardhë?  Problemi është: a ‘shihet’ dhe 
si ‘shihet’ personazhi në vepër?  Kish 
ndodhur që fjala artistike,  me mundësitë 
e pakufizuara të saj, kish provokuar një 
hapësirë të veçantë përfytyrimi individual 
tek unë dhe imazhi, që kisha ndërtuar 
në mendimin tim,  nuk përafrohej me 
imazhin që aktoret  e japin drejtpërdrejtë 
(as me imazhin e regjizorit që kish 
bërë zgjedhjen). Mospëputhja duket si 
paradoksale, por pikërisht ky fenomen 
shpreh thelbin e magjishëm të artit të 
fjalës dhe marrëdhënien, po aq magjike, të 
figurës-personazh me lexuesin. Karakteri 
vizual ose jo i figurës, nuk është thjesht 
çeshtje e kuriozitetit, e dëfrimit të lexuesit, 
por një ndër problemet më themelore të 
krijimtarisë letrare, që zbërthen shkakun 
e ndikimit emocional të letërsisë si dhe 
specifikat e mjeteve artistike me të cilat 
ajo rindërton realitetin, në kuptimin më 
të gjerë të fjalës.

E ‘shohim’ ne personazhin ? Në një 
kuptim, jo (e çfarë mund të duket në faqet e 
bardha të librit, ku ka vetëm germa të zeza ?). 
Por, megjithatë, ndodh dukuria misterioze 
që, gjatë leximit tëveprës letrare, çdo lexues  
arrin  ‘ta shohë’ personazhin, të përjetojë, 
së bashku me të, situata të ndryshme, ta 
dashurojë ose ta urrejë, të prekë bukurinë 
apo shëmtinë e tij... Këtë ai e realizon 
nëpërmjet përfytyrimit, nëpërmjet aftësisë 
që ka fjala për të krijuar imazhin e asaj që 
përshkruhet. Gjuha, në funksionin artistik 
të saj, krijon raportin specifik midis lexuesit 
dhe personazhit, ajo i formëson lexuesit 
pamjen e figurës, duke i ngjallur emocione 
të drejtpërdrejta. Personazhi vërtetë nuk 
është real në tekst,  në të ka vetëm fjalë, por 
prej kombinimeve të tyre lexuesi «e sheh» 
figurën në formë imagjinare. Shkrimtari 
shfrytëzon një varg ‘procedurash’ artistike, 
si qasje të brendshme dhe të pamjes 
së jashtme, kombinime, paralelizma, 
shkallëzime, përballje, etj. për t’i dhënë 
pamje, ‘jetë’ krijesës së vet..  Ai bën një 
‘lojë’ me ndërthurjen e episodeve dinamike 
e statike, në skena realiste apo fantastike, 
me kërkimin e veprimeve të jashtme dhe 
dëshirave e impulseve të brendshme të 
personazhit., dhe kështu, në përfytyrimin 
tonë, pikturohet figura e tij. Në vështrim 
të parë, personazhi, si objekt i imagjinatës 
së lexuesit, është një aparencë që duket i 
shkëputur nga realiteti. Është kjo arësyeja 
që teoricienët kanë shtruar pyetjen  :   
meqënëse figura-personazh është një 
imazh i ndërtuar, që nuk vjen nga veprimi 
real mbi shqisat tona, a është statusi i saj i 
pasigurtë, dhe, si rrjedhim, a është realitet 
ajo që ne shohim tek imazhi ? Përgjigjia 
vjen nga kuptimi i drejtë i raportit  midis 
reales dhe perceptimit subjektiv të 
figurës-personazh, nga formimi i imazhit 
përmes imagjinatës, e cila qëndron midis 
ndjeshmërisë dhe kuptimit. Marrëdhënia 
që krijohet midis tyre përcakton kufijtë 
e shtrirjes së imagjinatës sonë. Prandaj 
edhe kufijtë e imagjinatës sime në 
krijimin e imazhit të Helenës së Trojës 
(dhe çdo personazhi tjetër të letërsisë) 
janë të papërcaktuar dhe në liri të plotë  
dhe, si rrjedhim,  nuk përputhen me 
pamjen e çdo aktoreje që interpreton 
këtë personazh. Po kështu, duke qenë 
të vetëdijshëm se, bie fjala, personazhet 
e prozës së Kadaresë nuk janë objekt i 
drejtpërdrejtë i perceptimit tonë, edhe 
imazhi, që krijojmë për to, është i një lloji 
të veçantë. Ky fakt na rikthen te pyetja 
që sapo bëmë më lart: a është realitet 
ajo çka shohim te imazhi i tyre, kur 
rrezja jonë pamore kapërxen në kufij të 
paidentifikueshëm ? Doruntia na ngjall 

mrekullinë e bukurisë fizike dhe na duket 
sikur prekim fizikisht fatin e saj tragjik. 
Imazhi i saj shfaqet sipas përfytyrimit 
të secilit dhe,  duke qenë  një aparencë 
e pa ngjashme me shfaqje të realitetit, 
provokon raporte ndjeshmërie të veçanta, 
jo të njëllojtë në përfytyrimin e lexuesve 
të ndryshëm. 

Figura që krijohet në vepër ‘shihet’ 
nga lexuesi, në radhë të parë në sajë të 
lidhjes me kodin e autorit, si mjeshtëri e 
kombinimeve midis lëndës gjuhësore dhe 
lëndës imagjinare. Nga ana tjetër,  ky proces 
‘shikimi’ lidhet edhe me kodin e lexuesit,  
me aftësitë përfytyruese, me situatën 
emocionale të tij. Nga bashkëveprimi i 
këtyre dy kodeve buron liria e imagjinatës, 
e cila bën që figura të bëhet e dukshme, të 
fitojë konkretësi ( formë dhe madhësi) dhe 
mbi këtë proces të veprojë edhe gjykimi. 
Imagjinata, si një mundësi thelbësore, 
funksionon si ndërmjetëse midis 
ndjeshmërisë dhe mendimit, si ndërlidhëse 
ndërmjet eksperiencës direkte të realitetit 
dhe kufijve të pacaktuar të perceptimit. 
Në këtë rol sa filozofik, aq edhe artistik, 
sa të kushtëzuar nga teksti, aq edhe 
subjektiv, natyrshëm lind pyetja : a është 
ky perceptim i vërtetë, apo i gabuar ? Kjo 
nuk ka fare rëndësi, sepse ne, nëpërmjet 
procesit të imagjinimit, bëhemi ‘viktimë’ e 
iluzioneve ; kjo edhe për faktin se koncepti 
i reales është relativ dhe i diskutueshëm, 
sidomos në teoritë moderne. Figura-
personazh arrin një vizualitet imponues, 
falë lirisë së pakufizuar të një varg 
teknikash (që nuk është rasti të ndalem 
këtu…).

Figura-personazh, midis reales, 
fiksionales dhe shfaqjes.

Problemi i parë, që del kur duam të 
flasim për efektin-personazh, është ai 
i vizatimit të një linje të qartë dalluese 
midis personit njerëzor dhe personazhit. 
Ngjashmëria e tyre dhe ngarkesa 
kuptimore e këtij të fundit është kaq e 
madhe sa që shpesh lexuesi identifikohet 
me karakterin, dhe ky identifikim shkon 
deri në shkallën emocionale ku lexuesi 
trishtohet, përlotet... Kjo është vlera  
më e madhe e rrëfimit artistik dhe 
formësimi e funksioni i jashtëzakonshëm 
i personazhit, i cili jeton midis reales dhe 
trillimit, dhe, në sajë të bashkëveprimt të 
tyre prodhohet shfaqja, dukja e  figurës. 

Çdo vepër letrare na bën të besojmë  
se ngjarjet dhe personat që veprojnë në 
të janë realë, në sajë të imagjinatës, që 
ndërton lidhjen midis atij që vepron dhe 
përfytyrimit tonë mbi të. Në fakt, edhe 
kur në jetën reale takojmë një njeri, në 
mënyrë intuitive, ne kryejmë një akt 
imagjinativ, paksa artistik, duke realizuar, 
në përfytyrimin tonë, një vizatim të 

karakterit të tij dhe, në një farë mënyre, 
projektojmë njohjen e parë mbi të. Aq më 
tepër në veprën letrare, ku kontakti me 
personazhin nuk është i drejtpërdrejtë, 
përfytyrimi vjen më i komplikuar. Tipari 
bazë në aktin imagjinativ është që ai 
përfshin mendime të pashpallura, pra 
të imagjinosh do të thotë të mendosh 
‘pamjen’në liri të plotë. Në të njëjtën kohë 
të imagjinosh do të thotë që  t’i mendosh  
këto ‘shikime’ si të përshtatshme, të 
vërteta. 

Kur lexojmë një roman, tregim, një 
dramë...ne mallëngjehemi, qeshim, 
drithërohemi, trishtohemi, madje edhe 
friksohemi, sepse hyjmë në komunikim 
virtual me personazhe që mishërojnë 
karaktere të caktuara të jetës njerëzore, 
të fatit dhe situatave emocionale që, edhe 
nëse nuk i kemi kaluar ose jetuar në jetën 
tonë, i japin hapësirë të gjerë imagjinatës, 
përqasjes, paralelizmit ndjenjësor, për 
t’u futur, gjatë procesit të leximit, në 
një realitet ‘të dukshëm’, me shumë 
ngarkesa emocionale. Plasticiteti figurativ 
i përshkrimeve të personazhit është i 
tërthortë në letërsi, figura nuk ka tipare 
vizuale të drejtpërdrejta, fjala, për vetë 
natyrën e saj, është shenjë e përgjithësuar 
e dukurisë, është emërtim konvencional, 
por jo pasqyrim. E, megjithatë, kur lexon 
një vepër letrare figura-personazh ‘shihet’ 
dhe përjetohet më e fuqishme se karakteri 
që do mund t’i referohej në realitet. Ajo 
që u jep figurave efekt emocional të 
veçantë,  është jo prekja e reales, por 
krijimi i iluzionit të reales, e asaj që ne e 
përjetojmë, që arrijmë ta shohim me sytë 
e imagjinatës. Madje shkohet më tej: në 
brendësi të figurës-personazh projektohet 
edhe trillimi ynë, ne ndjekim lëvizjet e 
sistemit të personazheve, duke hyrë në 
iluzionin e një bote reale, duke u bërë, pa 
e kuptuar, ‘viktima’ të këtyre iluzioneve. 
Ç`pikturë do të kënaqte imazhin gati 
prometean që krijon tek ne skena 
imagjinare e përleshjes së Maksit me 
shkabën në kopështin zoologjik (‘Shkaba) 
? Sipas cilit kriter do të përcaktonim se 
Doruntina, (‘Kush e solli Doruntinën’), 
Tunxh Hatai dhe Ali Pasha (‘Pashallëqet 
e mëdha’), Mao (‘Koncert në fund të 
dimrit’), etj. etj.janë figura reale,  kur dihet 
se në procesin krijues formësimi artistik 
i personazheve është një kombinim i së 
vërtetës me dhunimin e  të saj ? 

Procesi i zhvillimit të mendimit 
artistik drejt ‘qënies’ figurë-personazh 
është i ndërlikuar, dhe kryhet në mënyrë 
të larmishme. Formësimi i saj, që kalon 
përmes strukturës së brendshme dhe 
të jashtme të rrëfimit, bëhet përmes 
kombinimit të parimeve të shumëllojshëm 
dhe të pakufizuar. Figura-personazh, 
sikundër një organizëm i gjallë, përbëhet 
prej ‘qelizash’, njësi të formës që kanë jetën 
e tyre të brendshme, relativisht të pavarur. 

Ne e ‘shohim’ figurën si të tërë, si rezultat, 
por e rëndësishme është për kritikun 
letrar ta kuptojë personazhin në një 
proces lëvizjeje të njësive, të teknikave të 
formës, për të parë se si mjetet e shprehjes 
shndërrohen në pjesë përbërëse të figurës, 
në mish e gjak artistik.

Duke qenë një tërësi komplekse, 
për nga struktura e brendshme, dhe, 
njëkohësisht, e pashtershme në horizontin 
e përfytyrimeve që provokon, figura-
personazh është krijesë e çuditshme, 
që lejon të nxjerrësh nga i njejti portret 
me qindra të tjerë, të papritur dhe të 
papërfytyruar më parë si dhe mendime 
të reja….Brenda figurës rrjedh sinteza, 
sendëzimi i ideve, ajo kapërxen urën 
ndërmjet botës së dukshme dhe të 
padukshme; ajo bën të pranueshme për 
njerëzit (për ndjenjat e tyre) proceset e 
ndërlikuara dhe të pandjeshme, të cilat 
përvetësohen prej tyre vetëm nëpërmjet 
abstraksionit, në rrugën e të parit mendor. 

Personazhi një efekt i përjetuar

Ku qëndron thelbi i pushtetit emocional 
të veprës mbi ne? Si arrin personazhi të 
bëhet një efekt në përjetimin tonë? A është 
personazhi thjesht realizim i një aspekti 
tërheqës në veprën letrare, që ngjall 
vemendjen e lexuesit, që nxit kuriozitetin 
për fatin e tij gjatë zhvillimit të ngjarjeve, 
si në veprat epike, ashtu dhe në ato 
dramatike? A është thjesht një krijesë e 
kapricios së autorit, e individualizuar, 
tërheqëse, apo përmes formësimit të 
tij realizohet natyra e letërsisë dhe 
sekreti i ndikimit që ushtron në botën e 
të menduarit dhe të emocioneve tona ? 
Me këto pyetje thelbësore, që lidhen me  
formësimin dhe funksionin emocional- 
kuptimor të personazhit, duam të 
theksojmë se ky komponent është 
çeshtja më e rëndësishme e kuptimit të 
thelbit të letërsisë dhe që zbërthimi i tij 
i përket rrokjes tërësore të gjithë sistemit 
letrar. Këtij  aspekti  nuk i është kushtuar 
vemendja e duhur në studimet tona 
letrare, sepse kuptimi  i  nocionit figurë-
personazh përgjithësisht ka mbertur në 
nivelet e zbërthimit të përmbajtjes së tij 
kuptimore, pa u thelluar në kompleksitetin 
e formësimit, si faktorin themelor të 
funksionit emocional të letërsisë. 

Për shkak se personazhi në veprën 
letrare është një ‘krijesë’, të cilën e 
‘shohim’, e ndjejmë, hyjmë në komunikim 
emocional me të, e dashurojmë apo e 
urrejmë, kjo do të thotë se ai ekziston si 
një formësim. Është një sistem specifik i 
poetikës së brendshme të veprës letrare 
që organizohet për ta formësuar, për ta 
bërë ‘qënie të gjallë’ në komunikimin 
emocional. Për këtë arsye termi më i 
përshtatshëm, që i referohet procesit 
të formësimit të një personazhi, do të 
ishte figura-personazh. Pse figura? 
Sepse, nëse ne emocionohemi me një 
personazh, jetojmë në disa momente 
me të, përfytyrojmë edhe portretin e tij, 
e pëlqejmë ( fizikisht dhe moralisht), kjo 
ndodh sepse një tërësi mjetesh artistike 
kanë ‘pikturuar’ portretin e jashtëm dhe të 
brendshëm. Nëse kryeveprat letrare, gjatë 
gjithë historisë së zhvillimit të letërsisë 
botërore,  jetojnë në botën emocionale 
të lexuesve të vendeve dhe periudhave të 
ndryshme, kjo ndodh pikërisht përmes 
përfytyrimeve që lexuesi ka krijuar mbi 
figura-personazhe të konceptuara si të 
g jalla. Nëse shumica e tyre janë kthyer 
në modele përjetimi dhe imitimi, nëse 
e veçanta e shumë kollosëve të letërsisë 
botërore identifikohet me personazhet 
që ata kanë krijuar, kjo ka ndodhur se në 
përfytyrimin e lexuesve të gjithë kohëve 
është vizatuar një portret ‘i dukshëm’, 
i dashur, apo i urryer. Kjo e vërtetë nxit 
vemendje të posaçme rreth çeshtjes se 
ç`përfaqëson figura-personazh në letërsi, 
ç`raport specifik ka ajo me lexuesin. Por, 
gjithësesi në konceptimin dhe analizën 

 Pjesë e një studimi të gjerë, në proces 
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e figurës-personazh mbetet thelbësore 
përcaktimi i raportit midis qenies në 
letër dhe mishërimit në përfytyrimin 
tonë, çeshtje që mund të zbërthehet 
vetëm në togfjalëshin figura –personazh. 

Ndryshoi koncepti mbi personazhin 
në periudha të ndryshme historiko-

letrare ?

Figura-personazh u shfaq në letërsi 
kur shkalla e njohjes arriti nivelin e 
përg jithësimit konkret, kur brenda 
nocionit të saj u mpleksën abstragimi 
dhe individualja. E shfaqur, në fillim 
intuitivisht, si lidhje me botën, si 
konkretizim i marrëdhënies midis botës 
së dukshme dhe të padukshme, ajo mbeti 
gjithashtu e hapur në kufijtë e përfytyrimit 
njerëzor. Brenda saj ndodhi konkretizimi 
i ideve, sinteza, e cila bën që lexuesi 
të përjetojë, nëpërmjet abstraksionit, 
proceset e padukshme, të ndërlikuara që 
shoqërojnë ekzistencën e personazhit. Që 
në shfaqjen e parë të figurës-personazh 
ajo ishte një unitet tërësor, në realizimin 
e të cilës mpleksen fijet që, përmes gjuhës 
specifike të komunikimit letrar, të çojnë te 
autori, te lexuesi, te thelbi përmbajtjesor 
i saj si dhe te konteksti socio-psikologjik. 
Figura-personazh nuk u shfaq si riprodhim 
mekanik i jetës, por si proces i të menduarit 
abstrakt, ajo ndodhi si shpërthim nga 
vetëdija dhe subkoshienca e autorit. Që 
në krijimet e para, shkrimtari e mendoi 
jetën intuitivisht (që e diktonte vetë ky 
art i fjalës) në figura konkrete, në forma 
të papërsëritshme të shfaqjes individuale, 
madje edhe atëhere kur dukej se  mund 
të kish patur një ekuivalet në jetën reale. 

Zhvillimet që kanë ndodhur 
historikisht në letërsi janë reflektuar në 
përpunimin e përfytyrimeve të ndryshme 
mbi thelbin e personazhit. Dukuritë e 
reja të përmbajtjes së tij, kompleksiteti 
i formësimit dhe i funksionit artistik 
kanë bërë që personazhi të tërheqë 
vemendjen e teoricienëve në çdo kohë, 
çka ka nxitur edhe përpunimin teorik 
mbi karakterizimin e tij. Jo rastësisht për 
konceptin e personazhit është folur që 
në lashtësi, atëherë kur mendimi teorik 
nisi të përpunohej me synimin që të 
shpjegonte ç`është letërsia, si dhe pse 
shfaqet ajo përmes tre gjinive kryesore, 
si  dhe pse ndikon në botën shpirtërore 
të lexuesit. Gjatë zhvillimit të mendimit 
teorik-letrar u propozuan kritere të 
ndryshme të konceptimit dhe dallimit të 
personazheve në letërsi (për të cilat nuk 
ka hapësirë të flasim gjerësisht tani).

Në retorikën e antikitetit koncepti 
i ndërtimit të figurës-personazh 
përqëndrohej në karakterizimet e 
‘krijesës’ në pamjen e jashtme, në 
mënyrën e sjelljes, në veçoritë specifike 
të gjuhës etj., çka i referohej thelbit moral 
të personazhit. Pikëvështrimet ndryshuan 
historikisht, sipas zhvillimeve që ndodhën 
në jetën shpirtërore të shoqërisë dhe 
lulëzimit të rrymave dhe drejtimeve të 
ndryshme letrare. Raporti me të 
vërtetën relative dhe mënyra e realizimit 
të komunikimit njerëzor përbëjnë dy 
aspekte të rëndësishme që lidhen 
ngushtë me krijesën personazh dhe që 
kanë kushtëzuar qasjet të ndryshme të 
teoricienëve, deri në ditët e sotme.

Në procesin e zhvillimit letrar 
kemi parë se, ndërsa letërsia klasiçiste 
e ngurtësonte personazhin brenda 
kritereve morale e sociale të caktuara, 
duke ia nënshtruar gjithë zhvillimin e tij 
ruajtjes së raportit midis ndjenjës dhe 
detyrës, më pas letërsia romantike, që ka 
në themel lëvizjen për triumfin e ndjenjës 
dhe lirinë e individit, solli praktikisht dhe 
teorikisht një personazh të ri, tek i cili 
kulti i ndjenjës reflekton një zhvillim e 
raport tjetër me realitetin njerëzor, si dhe 
me sistemin e figuracionit letrar. Një qasje 
interesante në konceptimin teorik  ishte 
kur personazhit iu dha një përmbajtje 

më e theksuar psikologjike. Ai u bë një 
‘person’, një ‘qënie’ plotësisht e ndërtuar, 
edhe atëhere kur nuk bënte asgjë, edhe 
para se të vepronte, duke mishëruar 
një thelb psikologjik. Individualizimi i 
personazhit arrin kulmin në shekullin 
e XIX, kur i nënshtrohet ligjeve të një 
sistemi të caktuar, kur formësimi i tij 
konceptohet sipas parimit të kushtëzimit 
logjik, të raportit të shkakësisë.  Nga 
ana e saj teoria e Frojdit solli thyerje në 
konceptin humanist të personazhit, kur 
si gjenezë e personalitetit të tij shihet 
roli i instinkteve të pavullnetshme, 
kryesisht seksuale. Koncepti sipas të 
cilit romancieri shpik në liri të plotë, 
pa modele, dhe se trillimi, imagjinata 
bëhen vetë subjekte të librit, afirmoi një 
ndryshim në marrëdhëniet midis njeriut 
dhe botës në të cilën ai jeton. Nëse në 
romanin tradicional personazhi vepron 
në një univers të qëndrueshëm, “koherent 
dhe të deshifrueshëm”, në romanin e 
shekullit XX shumë autorë nuk e shohin 
atë si krijesë që zbulon realitetin, por 
zhyten në ndërgjegjen e tij, konceptuar kjo 
si ‘realitet i shkallës së dytë’. Personazhi 
kuptohet kryesisht si mënyrë e pamjes së 
veçantë të botës dhe atij vetë. Në teorinë 
dhe praktikën krijuese të shumë autorëve 
nuk është e rëndësishme të zbulohet çfarë 
përfaqëson personazhi në botë, por çfarë 
përfaqëson bota për personazhin dhe 
çfarë përfaqëson vetë personazhi për 
veten e tij. Kjo prirje krijuese shfaq një 
ndryshim të thellë në karakterizimin e 
personazhit, për formimin e portretit të 
të cilit nuk kanë rëndësi dukuritë dhe 
elementet e realitetit, as tiparet vetiake, 
por funksioni i ndërgjegjes dhe instikteve 
të tij. Teoricienët e Romanit te Ri  ishin 
kundër identifikimit të botës, të shoqërisë 
me fatin e individit. 

 Interesante është shfaqja e një 
teorie tjetër, sipas së cilës, nëse letërsia 
dhe kritika humaniste e kanë trajtuar 
personazhin si një qenie të gjallë, tashmë 
personazhit duhet t’i qasemi, në konceptin 
semiologjik, si një ekzistencë gjuhësore. 
Ishte gjuhësia strukturaliste dhe semiotika 
e tekstit që e ‘mbyllën personazhin brenda 
tekstit’, duke anashkaluar tekstin e 
jashtëm dhe veprimet e subjektit. Kështu, 
ndërsa kritika e drejtimit humanist e 
trajtoi personazhin si një “qenie të gjallë”, 
në konceptin semiologjik personazhi 

konceptohet më tepër si një ekzistencë 
e gjuhës. Në semiotikën narrative termi 
personazhi nuk ekziston; ai u zëvendësua 
me tri koncepte që i përkasin niveleve 
të ndryshme të përshkrimit të rrëfimit: 
aktori, aktanti dhe roli tematik. Nga mesi 
i shekullit XX u duk se personazhi po 
kalonte një krizë, si nën goditjet e disa 
teoricienëve, ashtu dhe në praktikat e 
reja krijuese. Kjo çeshtje u pa qartë edhe 
në romanin tonë postmodernist, ku u 
zbeh, u shfytyrua krijimi i personazhit, 
ku trillimi jo vetëm i përjashton ose 
i bën të diskutueshëm shumë nga 
elementet formale të narratives realiste, 
por shkon drejt zhdukjes së vizionit real 
të personazhit. Rrëfimi postmodernist  
ndryshoi teknikat e formësimit të 
personazhit, duke ngritur si çështje të 
diskutueshme shfaqjen problematike 
përballë realitetit. Nëse ka teoricienë që 
mendojnë se kategoria e personazhit ka 
mbetur, në mënyrë paradoksale, një nga 
më të errëtat e Poetikës, kjo ka ardhur 
si një kundërpërgjigje ndaj konceptit 
tradicional që pikturimin e tij e vinte 
në plan të parë. Rrugëtimi i formësimit 
të personazhit, edhe në letërsinë tonë, 
duhet të shihet simbas drejtimeve 
kryesore të zhvillimit të letërsisë: në 
letërsitnë romantike; realiste; moderniste 
dhe eksperimentimet postmoderniste, në 
të cilat konceptimi i figurës-personazh 
reflekton thelbin e evoluimit të letërsisë, 
raportet e ndryshme, të tërthorta,që ajo 
ka ndërtuar me realitetin dhe lexuesin.

Këto, dhe teori të tjera të shekullit 
XX mbi personazhin, në të vërtetë, 
mbartin një problematikë shumë më të 
gjerë se sa thjesht trajtimi i personazhit; 
ato  ndërlikojnë kuptimin mbi thelbin e 
letërsisë, si art i fjalës, raportin e saj me 
realitetin dhe lexuesin, dhe kështu kanë 
rëndësi të radhës së parë në studimin 
letrar.  

Ndërtimi i figurës-personazh aspekt 
themelor i poetikës së romanit

Siç u theksua, ndonëse në vështrim të 
jashtëm problemi i personazhit duket më 
i thjeshti në interpretim, në të vërtetë ai 
është një nga problemet kyçe të poetikës 
së veprës letrare 

Duke qenë se struktura e një vepre 
epiket ka në qendër figurën-personazh, 
i gjithë materiali dhe teknikat ligjërimore, 
që karakterizohen si një gjuhë e veçantë, 

kanë si funksion ndërtimin e saj. Gjatë 
këtij procesi vepra shihet si një formë 
specifike e gjuhës, që ndërton një model 
të veçantë të botës, formësuar me ‘gjuhën’ 
e vet.  Poetika e veprës përcakton figurën 
si një sistem bashkëpasqyrimesh, një 
organizëm të veçantë, një mikrokozëm 
që ‘bisedon’ me gjuhën e vet. Formësimi 
mbështetet në lidhjet dhe në varësitë 
e aspekteve të ndryshme të poetikës 
së brendshme, prandaj  interpretimi i 
saj në veprat rrëfimtare do të shtronte 
menjëherë çeshtjen se cilat janë qasjet 
dhe planet artistike të formësimit të kësaj 
‘krijese’.

Boshti i poetikës së figurës-personazh 
është parimi krijues, sipas të cilit 
forma kryesore e mishërimit artistik 
të personazhit është lëvizja dhe jeta 
e përfytyruar e‘qënies’ së krijuar nga 
pasqyrimi trillues. Figura-personazh 
është për autorin jo një kërshëri estetike, 
por instrument i vrojtimit të botës. Si e 
tillë ajo përfaqëson, në aspektin e poetikës, 
një tërësi shumë komplekse për nga 
struktura e brendshme dhe njëkohësisht 
e pashtershme në kufijtë e saj. Sikurse e 
gjithë vepra, ajo është shumëplanëshe, ka 
disa nivele. Duke qenë një “ndërtim”, një 
krijim origjinal, ajo realizon në mënyrën 
më të emocionale kalimin nga realiteti në 
trillim, nga objektivitet në subjektivitet, 
nga materia gjuhësore në gjuhën e artit. 
Poetika e ndërtimit të figurës-personazh ka 
në themel disa parime estetike, pothuajse 
universale, pak a shumë të përbashkëta 
për të gjithë shkrimtarët, përsa i përket 
synimit për të zhvilluar, kombinuar 
aspekte të ndryshme, që i japin jetë figurës; 
ashtu siç ka dhe origjinalitet të secilit në 
stilin, në disa parime të veçanta estetike të 
kombinimeve, pra në ‘konfiguracionin’ e 
këtyre lidhjeve. Në këtë proces çdo element 
merr peshë e funksion te veçantë, duke iu 
nënshtruar konceptit artistik që ka autori, 
mënyrës se si e sheh secili krijesën e vet..

Nëse do ta vëzhgonim këtë krijesë 
në përfytyrimin artistik të disa autorëve: 
I.Kadare, M.Meksi,  Z.Çela, , M.Kraja, 
V.Koreshi etj...do të vinim re se, mekanizmi 
i ndërtimit të figurës është individual, 
krejt i dallueshëm te secili. Në konceptin 
artistik të tyre lindin figura vepruese, që 
kanë karakter njohës ; disa veprojnë si ide, 
disa figura vizatohen në mënyrë sinkrone 
apo nëpërmjet retrospektivës. Krijimi i 
tyre vjen gjatë përpunimit të detajeve, sa 
natyraliste aq dhe të jashtëzakonshme, 
gjatë përdorimit të koloritit historik dhe 
lokal, të ballafaqimit apo kundrimit me 
personazhe anësore etj.etj.Teknikat janë 
sa të tipologjizuara teorikisht, aq edhe 
pafundësisht të larmishme në perceptimin 
artistik të çdo autori.

&   &   &

Ndërsa në planin e raportit me 
lexuesin figura-personazh, që, siç e thamë, 
ka një identitet të pakrahasueshëm me 
llojet e tjera të krijimtarisë intelektuale, e 
mbërthen atë shpirtërisht, duke i infektuar 
ngarkesë të fuqishme emocionale,  në 
planin e kuptimit të specifikës së letërsisë, 
si art i fjalës, koncepti i figurës-personazh 
merr përmasa më të gjera, sepse për 
ndërtimin e tij përpunohet një sistem i tërë 
artistik. Prandaj një studiues e kritik letrar 
nuk mund të mbetet vetëm në sferën e 
zbërthimit të aspektit përmbajtjesor të një 
personazhi, por do t`i duhej të depërtonte 
në thelbin emocional-artistik të krijesës 
figurë-personazh, parë brenda gjithë 
sistemit të strukturës artistike. Poetika 
e veprës letrare orienton që funksioni 
emocional-estetik i kësaj ‘krijese’  të 
gjykohet  nga raportet e brendshme 
të faktorëve estetikë, nga karakteri 
intensive i tyre, nga marrëdhëniet midis 
funksioneve objektivo-përshkruese 
dhe atyre subjektivo-vlerësuese. Dhe të 
kuptohet që ky mekanizëm formues është 
pafundësisht i larmishëm... 
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vshme mbi letërsinë italofone shqiptare

DR. FABIO. M. ROCCHI

Elvis Malaj lindi në Shqipëri, por u rrit 
dhe formua – edhe në aspektin shkollor 

– në Itali. Në vijim të kësaj eksperience 
personale, duhet të vendoset pra në një 
kategori të dallueshme nga kanuni i 
autorëve që po kërkoj të rindërtoj përmes 
rrugëtimit të rubrikës Udha e Dorës. Kemi 
të bëjmë me një zë që përmban të dy 
imagjinarët, atë shqiptar të origjinës dhe atë 
italian të mbërritjes, nën një këndvështrim 
të ndryshëm krahasuar me autorë si Kubati, 
Dones, Vorpsi, Ibrahimi, Spanjolli apo Dedja. 
Fakti që ka përfunduar studimet në Itali 
dhe që ka përjetuar nga afër mekanizmat 
dhe profilin shoqëror të saj që në moshë 
të vogël, e bën atë jo vetëm të veçantë, por, 
mbi të gjitha, më të afërt me një ndjeshmëri 
italiane jashtëzakonisht bashkëkohore. Për 
momentin ai ka shkruar vetëm dy vepra, 
një përmbledhje me tregime të shkurtra 
me titull Dal tuo terrazzo si vede casa mia 
(Racconti Edizioni, Romë 2018) dhe një 
roman, Il mare è rotondo (Rizzoli, Milano 
2020). Pavarësisht kësaj, duke konsideruar 
veç të tjerash moshën e re, më duket se jemi 
në prani të një zëri mjaft interesant, neto 
prej disa reflektimeve që dëshiroj të ndaj 
mbi mekanizmat botues që dallojnë tregun 
e librit në këtë fazë.     

Veçoritë e zhanrit të shkurtër: të 
rrëfesh të rinjtë në kufi mes dy botëve.

Siç kemi parë në shumë raste – për 
Ornela Vorpsin, për Alketa Vakon dhe 
për Arben Dedjan – zhanri i shkurtër ka 
përfaqësuar një alternativë ndaj romanit, 
i aftë të zhvillojë potenciale narrative 
komplementare dhe të ndryshme krahasuar 
me fabulën romanceske e tradicionale. 
Edhe Malaj debuton me tregime, duke na 
dhuruar një përmbledhje, Dal tuo terrazzo si 
vede casa mia, e cila, mes meritave të tjera, 
mban edhe një rekord të jashtëzakonshëm. 
Është në fakt vepra e parë italofone që 
hyn në dymbëdhjetë librat e përzgjedhur 
për finalen e çmimit prestigjioz Strega, e 
prezantuar nga një skedë e Luca Formenton. 
Në këtë përmbledhje është e dukshme loja 
mes brigjeve të dy anëve të Adriatikut. 
Në një mënyrë thuajse lineare, historitë 
e vendosura në Shqipërinë në tranzicion 
alternohen me fragmente të jetës në të cilat 
shqiptarët dhe italianët e brezit të ri përpiqen 
të bashkëjetojnë në mozaikun e nderlikuar 
social të Italisë së fillimviteve Dymijë. Në 
këtë libër debutues, Malaj transferon të 
gjithë freskinë e përshtypjeve të tij prej 
Millenial në një terren të paeksploruar 
deri atëherë. Në fakt, janë të rinjtë e sapo 
dalë nga faza e adoleshencës ata që marrin 
hapësirë e shprehin mendimet dhe aspiratat 
e tyre. Historive të ambientuara në Shqipëri 
u korrespondon vështirësia për t’u çliruar 
nga shkretimi i post-regjimit dhe disa 
trashëgimi kulturore të rrënjosura thellë. 
Ndërsa skenarit italian i delegohet detyra 
e përshkrimit të disa tensioneve të lidhura 
me multikulturalizmin në rritje, i cili, me 
mbylljen e shekullit të nëntëmbëdhjetë, 
ka qenë një faktor i vërtetë risie – dhe 
ndonjëherë tensioni – në një shoqëri që deri 
pak kohë më parë jetonte e strukur në një 
mirëqenie të përgjithshme. 

Dy tregime, ndër të dymbëdhjetët që 
Malaj ka shkruar, spikasin për pjekuri dhe 
arritje figurative. Në Scarpe, dy personazhe 
margjinale, në një qytezë të humbur 
periferike, luftojnë kundër kufijve të 
jetës që po i zë në kurth, duke përpunuar 
një dëshirë emancipimi iluziv përmes 
ndërrimit të këpucëve që Dedës i rrinë 
ngushtë dhe Fatmirës së re i mungojnë 
totalisht. Ajo përfundon duke iu dhënë 
djalit, i cili e çon në shtrat me një hile, 
duke i premtuar pikërisht blerjen e atyre 
që janë shndërruar në një status simbol të 
vërtetë në Shqipërinë e ndryshimit. Ndërsa 
te Il televisore, i ambientuar në Itali, një 

televizor i vjetër katodik braktiset nga dy 
rumenë pranë një koshi plehrash. Familja e 
protagonistit, Bashkim, e merr me vete për 
pak kohë, por, në fund të tregimit, objekti 
– dikur teknologjik dhe tani i pavlefshëm 
– bëhet burim sherri mes Bashkimit dhe dy 
djemve me ngjyrë. Kalimi nga një dorë në 
tjetrën i televizorit të rëndë e të padobishëm 
tregon në mënyrë shumë efikase kryqëzimin 
e popujve dhe etnive që jo rrallëherë 
përplasen në Italinë e melting pot.  Kjo 
aftësi e Malaj – që vetëm sa u prek me këta 
dy shembuj – për të bërë të flasin objekte në 
pamje të parë të parëndësishëm, përkthehet 
në teknikë shprehëse në momentin që 
historia shndërron këta objekte në simbole 
të një kuptimi më të gjerë. Bëhet fjalë pa 
dyshim për një mjet tregimtar tërheqës, i 
aftë për t’i ofruar lexuesit pamje të realizmit 
social të arrira e të pajisura me personalitet 
përshkrues. Megjithatë, për fat të keq, siç do 
të shohim në vazhdim, një nga prerogativat 
që e bënte atë më interesant pas shkrimit 
origjinal, duket se humbi rrugës, në 
momentin kur Malaj kaloi nga forma e 
shkurtër në një arkitekturë më të zhvilluar: 
atë të romanit. .

Të qëndrosh mes dy brigjeve. 
Il mare è rotondo.

Në prag të pandemisë, në vitin 2020 doli në 
treg nga shtëpia botuese Rizzoli romani i 
parë i Elvis Malajt, Il mare è rotondo. 

Stili thelbësor që kishte karakterizuar 
përmbledhjen e tregimeve konfirmohet, 
ndonëse jo në mënyrë aq të shkëlqyer sa 
kishte ndodhur në kohën e debutimit. Një 
ndryshim tjetër, më thelbësor, me tregimet: 
te ato, një vështrim i ndarë mes dy botëve, 
asaj italiane dhe asaj shqiptare, i jepte jetë 
një shkëmbimi ndërkulturor në distancë, 
në një lojë përvojash plotësuese. Ndërsa 
te romani, vëzhgimi spostohet tërësisht në 
tokën e Malajt dhe Italia veç evokohet herë 

pas here. Decentralizimi i veprimit ndikohet 
ndoshta nga disa stereotipe tipike të vizionit 
perëndimor mbi Ballkanin – personazhe të 
egër, akte të papritura dhune, stanjacion 
para-modern, armiqësi e hapësirës 
arkitekturore dhe urbane – por vështrimi 
i autorit mbetet në shumë aspekte aderues 
ndaj realitetit, me meritën e mëtejshme të 
përshkrimit të ngjarjeve të një faze historike, 
atë të fillimviteve Dymijë në Shqipëri, e 
cila ende nuk kishte pasur përfaqësimet e 
duhura në letërsinë italofone.

Te Il mare è rotondo kam rigjetur 
padyshim talentin tregimtar që më kishte 
goditur në tregimet e para. Duke treguar 
edhe fabulën herë pas here, do të dëshiroja 
të përqëndrohesha në disa referenca 
ndërtekstuale që mund të gjenden mes 
dy veprave, në përpjekjen për të përvijuar 
disa konstante të imagjinarit të Elvis Malaj. 
Nga ana tjetër, ato tregime përbëjnë një 
rezervuar idesh, të cilat më pas rimerren 
në roman, në disa raste përmes rishkrimeve 
mjaft të përpikta.

Dimensioni i fragmentit dhe aftësia 
për të mbajtur gjithmonë të lartë ritmin 
e rrëfimit, falë teknikës së colpo di scena, 
e bëjnë leximin e këtyre 230 faqeve 
të rrjedhshëm dhe të këndshëm. Në 
nëntëmbëdhjetë kapituj tregohen disa 
episode nga jeta e të riut shqiptar Ujkan. 
Djali dëshiron të shkojë në Itali, por, pasi 
mbërrin pak metra larg plazhit, gati për 
t’u hedhur nga varka që e transportonte 
përgjatë Adriatikut, vendos të kthehet 
mbrapsht. Në Shkodër, në qytetin e tij, bie në 
dashuri me Irenën, një vajzë kontroverse, e 
mbyllur në vetvete dhe shpesh e prirur ndaj 
reagimeve të dhunshme.

Në mes, një grup i ngushtë miqsh: 
shkrimtari Sulejman, Gjoka – djali i një 
biznesmeni, dhe Bashkimi i cili ishte 
transferuar në Itali dhe do të duhej të 
përfaqësonte ndërmjetësin për mbërritjen 
e Ujkanit. Ditët e këtij të fundit përhumben 
në tentativa pa qëllim: një aktivitet 

sipërmarrës i ndërtuar rreth grumbullimit 
të hekurit, pritja për një nisje të dytë 
drejt Italisë, dhe, mbi të gjitha, afrimi 
problematik ndaj Irenës, e cila shpeshherë 
e refuzon pas marrëdhënieve të shpejta 
seksuale. Tema e vajzës konfliktuale, me 
psikologji komplekse, ishte shfaqur disa 
herë në përmbledhjen e vitit 2018. Për 
shembull, tregimi Mrika parashikon në disa 
sekuenca takimin mes dy protagonistëve, i 
qendërzuar rreth magnetizmit të lëvizjeve 
të trupit të vajzës, vërejtur gjatë udhëtimit 
me biçikletë.

Në raportin mes zgjerimit të kohës dhe 
ironisë me të cilën çmitizohen arsyetimet 
e personazheve gjejmë kuptimin që i 
transferohet në mënyrë implicite mbiemrit 
Ballkanik, që shoqëron romanin në 
kopertinë. Disa stilema kondensohen 
në situata groteske, ato që filmat e Emir 
Kusturicës kishin sjellë në vëmendje në 
fund të viteve 1990. Rikthehen të paprekura 
disa figura të pamundura bashkë me 
kaosin marramendës të veprimeve pa një 
teleologji të qartë. Në një transpozim ideal 
kinematografik, shumë nga skenat e Il mare 
è rotondo do të mund të montoheshin vetëm 
me shoqërimin ritmik të klarinetës dhe 
tubave të The no smoking orchestra.

Personazhi jo koherent, i ndërtuar mbi 
motivin e rrethores që mban titullin dhe që 
shpreh semantikën figurative të romanit, 
nuk bën gjë tjetër veçse rrotullohet pa 
qëllim rreth vetes. Kjo «sindromë», që e 
kthen gjithmonë Ujkanin në pikënisje, 
përmbledh një paaftësi për të shkuar 
më tej ( f. 70). Por nuk kemi të bëjmë me 
një gjendje që prek vetëm protagonistin. 
Është një antropologji e tërë që vuan prej 
saj, ndërkohë që fsheh brenda një formë 
dhimbjeje. Malaj zgjedh të mos e shprehë 
me ngjyrat e dramës, sepse nuanca e tij 
e preferuar është ajo e absurdit. Autori 
heq dorë nga çdo tentativë epike, edhe në 
skenat në dukje më të komprometuara me 
rrezik vdekjeje, si ato të rrahjeve të cilave u 
nënshtrohet Ujkani. Parehatia, qoftë edhe 
ekzistenciale, shprehet nëpërmjet ndërtimit 
të situatave paradoksale, të cilat rezultojnë 
më pak djegëse për shkak të përdorimit të 
regjistrit të ironisë. 

Këtë poetikë të së palogjikshmes e 
ka mishëruar në mënyrë perfekte një 
personazh dytësor, kantautori Shpat, i 
cili vendos të vetëvritet gjatë një koncerti 
në shesh, duke shkrepur një pistoletë në 
gojë. Shpati mbijeton, ndërsa një spektator 
në një pallat pranë skenës humb jetën, i 
goditur nga një plumb qorr endacak, i cili 
vetëvrasësit Shpat vetëm sa i shpoi faqen. 

Uria që Ujkan duket se ushqen së bashku 
me Irenën për Italinë çmitizohet nga më 
shumë se një detaj. Shfaqet në tekst një 
kundërvënie polemike dhe e heshtur, që flet 
në mënyrë të pakontestueshme, duke sjellë 
imazhe jo fort inkurajuese. Edhe pse projekti 
i protagonistit –  jorealist dhe i penguar nga 
një sërë ngjarjesh të papritura që vonojnë 
me mjeshtëri përmbylljen e tij –  është të 
largohet përgjithmonë nga Shqipëria dhe 
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të kërkojë fatin e tij në vendin e mirëqenies 
së supozuar, nga një sërë të dhënash mund 
të thuhet se Italia ngjan më tepër me një 
tokë të premtuar të rremë. Armiqësore që 
në skenën e parë, ajo ku forcat e policisë 
presin në plazh emigrantët që sapo janë 
hedhur në ujë nga gomonia, në rrëfimet 
e mikut të tij Bashkim, të transferuar prej 
vitesh dhe të integruar në sistemin italian 
të punës, gjejmë konfirmim të kushteve 
të pakëndshme: paragjykimet; vajza të 
pafrenuara dhe të llastuara nga mirëqenia 
atërore; klientët arrogantë në kërkim të 
një justifikimi për të shkaktuar telashe; 
mungesë parash; sekuestrime të detyruara.

Kur Ujkani mëson për falimentimin e 
hotelit që duhet ta priste me kontratë pune, 
i apelohet besës, respektit të shenjtë të fjalës 
së dhënë, e kuptuar edhe si një lidhje ligjore 
në të gjitha aspektet. Bashkimi i përgjigjet: 
«Çfarë po flet,  Ujkan? Bëhu serioz, jemi në 
shekullin e njëzetë e një, besa nuk ekziston 
më. Pastaj, këtu nuk ka ekzistuar asnjëherë, 
është vetëm në folklorin shqiptar» ( f. 217) 
[«Ma di che parli, Ujkan? Sii serio, siamo nel 
Ventunesimo secolo, non esiste più la besë. 
Poi qui non c’è mai stata, quello è solo folclore 
albanese» ]. Romani i Malajt zbërthen në 
distancë ëndrrën e supozuar italiane duke 
e projektuar në një skenar shkretimi që 
përfshin edhe rrafshin moral. Siç e kishte 
parashikuar Ornela Vorpsi në tregimet e saj 
(Bevete cacao Van Houten, Einaudi 2005), 
ekziston një forcë që gërryen nga brenda 
mitin e Vendi të Bukur që mirëpret dhe 
ofron mundësi. Në një tablo akoma më pak 
optimiste dhe më pak të hapur ndaj temës 
së integrimit, krahasuar me atë të tregimeve 
të Dal tuo terrazzo si vede casa mia, Malaj 
e zhvendos fokusin në një kontaminim 
negativ midis dy sistemeve kulturorë shumë 
të ndryshëm në letër, por që tashmë janë 
bërë të ngjashëm. 

Afrimi, nëse ndodh, është i një natyre 
globalizuese dhe kapitaliste. Trashëgimia 
kulturore e realiteteve individuale 
gjeografike – në këtë rast Kanuni i lashtë, 
kodi që kishte rregulluar së pari zakonet 
e së drejtës shqiptare, i përmendur 
disa herë në roman edhe në një çelës 
parodik – rrafshohet në një këndvështrim 
ekskluzivisht ekonomik. Për këtë arsye e 
kam gjetur jashtëzakonisht efektiv faktin 
që të vetmet referenca mbi një tekst të 
nënkuptuar si udhëzues etik janë ato që i 
drejtohen një manuali teknikash shitjeje: një 
lloj Bible e re e sjelljes.

Në fund, sharmi i Italisë reduktohet në 
pak gjëra, të gjitha me natyrë materiale: 
prestigji i makinave, i evokuar nga gërmat 
në targa. Karamelet Made in Italy, të cilat 
vlejnë më shumë dhe mund të përdoren 
si mall shkëmbimi. Edhe në këtë detaj 
rikthehet Malaj i tregimeve, i aftë të 
përshkruajë disa objekte me një kapacitet 
të jashtëzakonshëm empatik, duke i veshur 
me një hijeshi hipnotike – këpucët e Dedës, 
televizori i braktisur, kravata me motiv 
lulesh që do të rimerret sërish te romani, 
në episodin e Fadilit në autobuz ( f. 129-132).

Struktura e Il mare è rotondo, megjithatë, 
gjen në një prej pikave të saj të forta – 
lehtësia ëndërrimtare e fragmentit – edhe 
një dobësi të nënkuptuar. Për një roman, 
linja narrative rezulton herë pas here 
dispersive, e dominuar më shumë nga natyra 
episodike sesa nga një arkitekturë faktesh të 
ndërlidhur në drejtim të një qëllimi.

Filli që mban së bashku kapitujt 
përfaqësohet nga ndjekja e lodhshme e 
Irenës nga njëra anë, dhe, nga ana tjetër, nga 
ripërpunimi i disa mësimeve të përfshira 
në manualin e teknikave të shitjes të cilit 
i referohesha më sipër; ana tjetër bëhet 
klienti. Këmbëngulja dhe patundshmëria 
stoike përballë refuzimeve janë armët 
për të depërtuar mbylljen. Falë këtyre 
parimeve rudimentare anglo-saksone, 
Ujkan përpiqet të kapërcejë rezistencën e 
Irenës, në tentativën për ta bindur të krijojë 

një marrëdhënie të qëndrueshme me të. 
Strategjia e bindjes bazohet në një vlerë të 
vetme: vendosmërinë e shitësit.

Kur mungojne pak faqe nga fundi i 
romanit, shfaqet një burrë misterioz, i cili 
mbyll disi rrugëtimin, duke u dhënë fakteve 
një rrethore kuptimore. Kohë më parë ai 
kishte takuar Ujkanin djalmosh dhe i kishte 
“shitur”, i vetëdijshëm se nuk do të merrte 
kurrë para në këmbim, manualin e shitjes. 
Në vijim të kësaj ngjarjeje te Ujkani lindin 
disa bindje ekzistenciale të cilat e kanë bërë 
natyrën e tij shumë të ngjashme me atë të 
shitësit.

Duket një pasazh i parëndësishëm, 
madje edhe jo plotësisht i zgjidhur, por, 
sipas këndvështrimit tim, është çelësi 
për të kuptuar të gjithë historinë, ose më 
saktë, detaji që të lejon të interpretosh 
në mënyrë më komplekse një fabul që në 
pamje të parë duket shpërthyese dhe jo e 
prirur ndaj rikompozimit. Shfaqja e burrit 
të panjohur ka konotacionet e një figure 
joshëse, pothuajse demonike. Ai transferon, 
pa kërkuar kompensim, impulsin e një 
ndryshimi kulturor e vleror. Pa dashur të 
thellohem në një lexim tepër ideologjik që 
vetë natyra e tekstit nuk lejon, ky ndryshim 
nuk është gjë tjetër veçse kalimi nga sistemi 
komunist dhe stalinist fort i dëshiruar nga 
diktatori Enver Hoxha në atë perëndimor, 
në të cilin nga viti 1991 e në vazhdim ka 
mbizotëruar progresioni i «tregut të lirë», 
siç ka marrë vesh edhe një komunitet 
në margjinat e strukturës shoqërore, ai i 
ciganëve ( f. 103). Ky tranzicion, i cili zgjati 
rreth njëzet vjet në Shqipëri, transformoi 
rrënjësisht çdo moment të jetës kulturore 
e shoqërore dhe e projektoi vendin me 
shpejtësi marramendëse në shekullin e 
njëzet e një. Kapitalizmi i vonë global ka 
filluar të zërë vend edhe këtu, duke bërë 
hapa të mëdhenj në afirmimin e vlerave 
të tij, të lidhura me blerjen dhe shitjen e 
objekteve. Merita e romanit qëndron në 
kapjen, në mënyrë implicite dhe të rafinuar, 
e kuptimit më të thellë të këtij pasazhi, duke 
e përkthyer atë në imazhe që lejojnë edhe 
një zhvendosje në drejtim të një leximi 
alegorik.

Nuk është rastësi që tregtia e Ujkanit 
dhe Sulejmanit lind në një magazinë. Të 
dy nisin të grumbullojnë materiale hekuri 
dhe bakri me synimin për t’i rishitur me 
çmime të favorshme. Shpërdorimi i asetit 
të pashfrytëzuar gjen një rifunksionalizim 
të menjëhershëm në një lëvizje rrethore, 

e cila këtë herë ka të bëjë me mallin dhe 
kapacitetin e tij të pashtershëm për t’u 
bërë sërish ekonomikisht produktiv. 
Historia e këtyre aspekteve dhe e një pjese 
të Shqipërisë që ka filluar të ndryshojë 
fytyrë, mund të lexohet edhe si një lloj 
dokumenti historik, i plotësuar me datime. 
Në vitin 2009 përfundon një nga veprat e 
para publike kombëtare, “Rruga e Kombit”, 
që lidh edhe sot Durrësin me Kosovën, 
duke kaluar nga Shkodra. Infrastruktura 
përmendet shprehimisht në momentin e 
inaugurimit të saj. Për shkak të vjedhjes së 
disa metrave guard rail – burim hekuri pa 
kosto – Ujkani dhe Sulejmani përfundojnë 
në burg ku takojnë figurën e një presidenti 
nopran (ndoshta edhe Sali Berisha), i cili 
dialogon me ta e në fund detyrohet t’i lirojë. 

Në këtë atmosferë me nuanca 
progresivisht të zymta, aq sa mund të 
bëjnë të mendosh për një kthesë noir, po 
i afrohemi përfundimit, të paparashikuar 
nga ndonjë ngadalësim i ritmit. Pak para 
se Ujkani, ndoshta gjatë një ëndrre me sy 
hapur, të ndezë një cigare pasi ka përplasur 
– dhe ai bashkë me të – me shpejtësi 
furgonin e tij kundër barrierave Ambasadës 
Italiane, romani gjen një fund të papritur, të 
dominuar nga regjistri i nonsense. Dhe aty, 
në sfond, së bashku me titrat finale, duket 
sikur po dëgjon në kreshendo kontratempin 
e një pjese muzikore të Kusturicës.

Hije editoriale: figura e redaktorit.

Elvis Malaj është një zë që më pëlqen ta 
lexoj, një nga ata shkrimtarë që ka padyshim 
shumë për të thënë. Por, përshtypja ime 
është se rrugëtimi i tij i shkurtër tashmë 
është shënuar nga një lloj involucioni i 
nënkuptuar; një ndalesë që i ka zhvendosur 
tonet empatike dhe autentike të tregimeve 
drejt një stili më të llogaritur – dhe për 
rrjedhojë më pak të besueshëm – në 
momentin që ka kryer kalimin në formën e 
romanit. Nuk është e vështirë të spekulosh 
se çfarë mund të ketë ndodhur. Kushtëzimi 
i tregut botues sot – veçanërisht në Itali – 
është urgjent dhe pushtues. Një autor, nëse 
nuk është jashtëzakonisht i suksesshëm 
dhe nuk ka shifra stratosferike në anën e tij, 
nuk është i lirë të shkruajë atë që dëshiron. 
Madje, shtoj që nuk është i lirë të shkruajë 
si të dojë. Duket një paradoks, që bie ndesh 
me atmosferën e lirisë që shoqëron rrëfimin 
e aktit krijues në letërsi prej Romantizmit e 

në vazhdim; e megjithatë, faktet janë këto.
Shtëpitë botuese që zgjedhin të 

përqendrohen te një autor i parashtrojnë 
gjithmonë personit të interesuar që ai do të 
mbështetet nga një profesionist, një figurë 
që do të ketë detyrën të korrigjojë stilin, 
në një farë mënyre ta homologojë atë me 
kërkesat që konsiderohen më së shumti në 
modë. Do të jetë kjo figurë – jo autori – që do 
të mbikëqyrë fazat e hartimit, duke miratuar 
ose modifikuar apo rishkruar disa pjesë. Kjo 
është figura e redaktorit. Nuk po merrem të 
analizoj nëse ky fenomen është i drejtë apo 
i gabuar. Besnik ndaj etikës së ndërmarrjes 
që ka karakterizuar vitet e formimit të brezit 
tim, nga njëra anë do të doja të nënvizoja se 
kushdo që investon para në një sektor kaq 
të vështirë sot sa ai i kulturës, ka të drejtën e 
plotë të kujdeset për fitimet e tij. Megjithatë, 
nga ana tjetër, si dashamirës i letërsisë, 
nuk mund të mos denoncoj rrafshimin e 
pashmangshëm që sjell kjo praktikë. Është 
një rrafshim i stilit dhe i përmbajtjes që 
shumë shpesh sakrifikon origjinalitetin 
e zërave dhe rezultateve narrative, në 
emër të një mendimi unik jo fort mirë të 
papërcaktuar, me prejardhje anglo-saksone.

Kush është redaktori? Një figurë hibride, 
gjithnjë e më shumë jo eksperte në letërsi, 
që ka nocione marketingu dhe që kujdeset 
të kontrollojë tendencat tregtare në 
Shtetet e Bashkuara dhe në pjesën tjetër 
të Evropës, duke tentuar edhe një lidhje 
me zhanre televizive e filmike me sukses të 
mundshëm serial. Gjithçka disponohet në 
mënyrë rreptësisht të klasifikueshme sipas 
paletës së fincioneve të suksesshme: aksion, 
komedi, dramë, horror, mister, romantik, 
thriller, fantazi. A nuk na kujton të gjithëve 
kjo listë menunë e platformave kryesore të 
streaming me pagesë? Po; dhe situata nuk 
do të ndryshojë. Nevojat komerciale po 
formësojnë me forcë pothuajse të gjithë 
letërsinë që prodhohet çdo vit në Itali. 
Atëherë? Për t’u kthyer te Malaj, dhe te 
redaktorët: të krijohet përshtypja se në një 
moment tregu ka parashikuar një kuti, një 
hapësirë   tw posaçme për pritshmëritë e 
grumbulluara ndaj këtij lloj zëri. Në fund të 
fundit, një rrethim nga i cili ai nuk do të mund 
të lëvizë më. Çfarë mund të presim nga një 
djalë shqiptar që është shpërngulur në Itali 
në moshën pesëmbëdhjetëvjeçare? Mund të 
funksionojë – kjo është folja e përdorur nga 
menaxherët e marketingut kur një produkt 
ka, të paktën teorikisht, potencialin për 
të shitur – një histori ballkanike: ndonjë 
personazh i krisur, ndonjë alkoolik, pak 
tregenda, pak pakujdesi, personazhe jashtë 
kontrollit, pak humor, një palë të ndenjura 
pas të cilave të vrapohet,  pak seks, një 
humbës që nuk realizon asgjë por ngelet 
gjithsesi simpatik. Skena të para tashmë në 
filmat e Kusturicës, i cili nga fundi i viteve 
Tetëdhjetë dhe Nëntëdhjetë arriti të bënte 
të njohura për publikun ndërkombëtar 
aspekte të caktuara të shoqërisë ballkanike, 
duke përdorur një regjistër tejet surreal dhe 
grotesk, të animuar nga një frymë satirike 
që kishte shumë më tepër kuptim në atë 
kohë sesa sot.

Nëse Malaj – siç sugjerohej nga debutimi 
– kishte për të na thënë shumë më tepër se 
ajo që tregoi në romanin e tij të vetëm për 
momentin, do të duhet të dijë ta zbulojë me 
kalimin e kohës, ndoshta duke u çliruar të 
paktën pjesërisht nga ky përqafim editorial 
që për disa aspekte mund të përkufizohet 
vdekjeprurës. Përndryshe, nëse përvoja e 
tij do t’i atribuohet tërësisht kushtëzimeve 
të vendosura nga redaktori i radhës, do të 
vazhdojë të nxjerrë libra në seri, lehtësisht 
të ndryshëm, por të gjithë të pozicionuar 
në të njëjtat koordinata. Monotematikë 
për vokacion, të ngjashëm me veten e tyre 
për kontratë, derisa dikush të lodhet duke 
i prodhuar pasi ka arritur tirazhin limit të 
parashikuar për atë lloj autori.

Përktheu nga italishtja Kriselda Beqaj
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Dije e gjerë dhe e thellë në 
fushën e gjuhësisë

Për dijen sa të gjerë aq dhe të thellë të prof. 
Albert Riskës në fushën e gjuhësisë u binda pasi 
lexova librin e tij “Shqipja dhe krishterimi1”. 
Në vështrim të parë titulli nuk të jepte një ide 
të qartë dhe mirëfilli të përcaktuar të asaj që 
njëmend ka në qenësinë e vet ky libër. Mirëpo, 
kur i rashë në fund m’u qartësuan skajshmërisht, 
pos të tjerash, dy gjëra të rëndësishme. 

E para: gjakimin që brenda traditës së 
krishterë të dëshmohet lashtësia e gjuhës sonë 
meqenëse na mungojnë dokumentet e shkruara 
të një periudhe të hershme. 

E dyta: përpjekja që përmes disa “vogëlsirave”, 
fjalëve, të dëshmohet në një mënyrë dhe rrjedha 
e gjuhës sonë. Libri i tij është fryt i gjurmimit 
thellësor e jo i fjalëve të mëdha e “patriotike”; 
studimi i lashtësisë së gjuhës sonë, duhet të 
mbështetet në të dhëna e në argumente sa më 
bindëse dhe të përligjur me shembuj, siç ndodh 
dhe në shkencat e tjera. 

Arsyet pse prof. Riska u mor me gjuhën 
dhe krishterimin lidhet pikërisht me pasurinë 
e trojeve shqiptare me monumente të lashta të 
krishtera: “[...] territori i Shqipërisë radhitet ndër 
territoret më të pasura me monumente të kultit 
kristian të hershëm2”. 

Në studimin  “Shqipja dhe krishterimi” prof. 
Riska veçon dy faza të hershme të përdorimit 
të greqishtes dhe të latinishtes gjatë predikimit 
nëpër kisha; e para përdorej para legalizimit të 
krishterimit, ndërsa e dyta pas3. 

Elementi latin i krishterimit në gjuhën shqipe 
përligj lashtësinë, siç e kishte thënë më parë edhe 
prof. Çabej: “Në gjuhën shqipe terminologjia 
kristiane me gurrë latine përbën shtresën më të 
moçme të gjuhës fetare4”.

Prof. Riska ndriçon rëndësinë e madhe të 
pranisë së fjalëve shqipe të traditës së krishterë 
që e kanë burimin te greqishtja e vjetër, çka 
dëshmon, po ashtu, për lashtësinë e gjuhës 
sonë: “Prania e fjalëve të tilla, të fjalëve të 
sferës së besimit të krishterë që e kanë burimin 
te greqishtja ose që mund të kenë ardhur 
nëpërmjet greqishtes, është e një rëndësie të 
jashtëzakonshme për gjuhën shqipe5”.

Mbasi i bën një shqyrtim sa të gjerë dhe 
të thellë fjalës zot, duke e krahasuar edhe me 
greqishten homerike, prof. Riska shkruan: “[...] 
fjala zot e gjuhës shqipe është një fjalë e vjetër 
6 [...] dhe është përftuar nga zhvillimi fonetik i 
një kompozite që përbëhej nga dy fjalë – rrënjë 
indoevropiane *djēus +atta apo *dijēus+atta, 
me kuptimin ati i qiellit ose ati i dritës, apo ati 
i ditës”7.

Edhe fjalën Shën të gjuhës shqipe, që është e 
burimit latin, siç thekson prof. Riska, për shkak 
të funksionit dhe vendit të përdorimit ka provuar 
zhvillime fonetike dhe kuptimore të ndryshme 
dhe është diferencuar si një fjalë me vete8. 
Për fjalët lëmoshë dhe mëshirë studiuesi ynë 
thotë se të dyja rrjedhin nga fjala e vjetër greke 
eleemosýne, huazuar edhe nga latinishtja. 

Nga gjurmimet dhe analizat e vëmendshme 
dhe thellësisht profesionale, prof. Riska nxjerr 
përfundimin: “Gjurmët e zhvillimeve që ka 
njohur faza e parë (e krishterimit), shekujt 
I – III, janë shumë të pakta në gjuhën shqipe, 
megjithatë, e rëndësishme është që ato nuk 
mungojnë. Nga kjo fazë duhet të jenë trashëguar 
në gjuhën tonë fjalët: bajëm, djall, djemën, dreq, 

1  Albert Riska, Shqipja dhe krishterimi. Shtëpia 
botuese Dituria, Tiranë 2012.
2  Skënder Muçaj, Krishterimi në shekujt V-VI 
dhe roli i tij në proceset integruese në territoret 
e Ilirisë së Jugut. Krishterimi ndër shqiptarë. 
Shkodër 2000, f. 139. Shih Albert Riska, Shqipja 
dhe krishterimi, vep. e përm., f. 33.
Po shënoj këtu se në vitin 313 Konstandini 
i Madh dhe August Likini e legalizuan 
krishterimin, ndërsa me Ediktin e Selanikut, 
në vitin 380, krishterimi u bë fe zyrtare e 
Perandorisë.
Prof. Riska thekson se procesi i përqafimit të 
krishterimit nga ilirët duhet të ketë përfunduar 
diku aty nga shekulli VI. Shih Albert Riska, 
Shqipja dhe krishterimi, vep. e përm., f. 153.
3  Albert Riska, Shqipja dhe krishterimi, vep. e 
përm., f. 37.
4  Eqrem Çabej, Studime gjuhësore IV. Rilindja, 
Prishtinë 1977, f. 260: shih dhe Albert Riska, 
Shqipja dhe krishterimi, vep. e përm., f. 43.
5  Albert Riska, po aty, f. 48.
Më duhet të përmend një të dhënë shumëfish të 
rëndësishme të prof. Çabejt që e sjell prof. Riska 
në këtë libër të vetin: “Nga një shqyrtim historik 
i organizimit kishtar në Shqipëri rezulton që ky, 
në kohën e ardhjes së sllavëve, edhe si bashkësi 
(komunitet) fetare edhe në liturgjinë e tij e në 
gjuhën e saj, në esencë ishte tashmë i formuar 
[...] në leksikun kishtar të shqipes së përbashkët 
për mbarë gjuhën nuk ka dhe asnjë huazim 
prej sllavishtes”. Shih Eqrem Çabej, Studime 
gjuhësore IV, vep. e përm., f. 261; Albert Riska, 
Shqipja dhe krishterimi, vep. e përm., f. 54.
6  Albert Riska, Shqipja dhe krishterimi, vep. e 
përm., f. 67.
7  Albert Riska, po aty, f. 155.
8  Albert Riska, po aty, f. 73.

hir, mëshirë, shaje, tym, si dhe toponimi Fterrë. 
Mund të përmendim si të kësaj faze edhe disa 
terma që i kanë përkitur terminologjisë  së 
paganizmit, por që krishterimi i përshtati dhe 
i bëri pronë të terminologjisë së vet, si: zot, e 
enjte, e premte, si dhe ndonjë emër shenjtori, si: 
Shën Premti dhe Shën Gjini, ndoshta edhe Shën 
Mitri9”.

Studiuesi ynë i ndriçon dhe një varg fjalësh 
të gjuhës sonë që kanë burim nga latinishtja, që 
i përkasin shekujve IV – VI, si: fe, prift, meshë, 
shpirt, ferr, besoj, mallkoj, pashkë, kumbar, shenjt, 
engjëll, kreshmë. Ungjill, këndoj etj.10

Duke folur për krishterimin te shqiptarët 
prof. Riska shkruan: “Të gjitha elementet 
gjuhësore që do të lidhen me zhvillime të kësaj 
periudhe duhen të konsiderohen si elemente 
të trashëguara për gjuhën shqipe, duke qenë 
se është fjala për faza që e kapërcejnë kohën e 
lindjes së vetë shqipes. Këto të dhëna gjuhësore 
tregojnë se krishterimi ndër shqiptarë është i 
trashëguar, pra shqiptarët nuk e kanë përqafuar 
krishterimin vetë, por kanë lindur si një popull 
i krishterë11”. 

Në vijim të ndriçimit të dukurive gjuhësore 
brenda traditës së krishterimit, autori 
shkruan: “Në shekullin VII nis periudha e dytë 
e zhvillimeve në sferën e besimit të krishterë. 
E quajtëm ‘Periudha shqiptare’, sepse jemi në 
kohën kur duhet të ketë lindur gjuha shqipe dhe 
elementet leksikore që janë futur në këtë kohë 
përbëjnë huazimet e vetë shqipes dhe u shtrohen 
elementeve të trashëguara nga gjuha nënë12”.

9  Albert Riska, po aty, f. 154.
10  Albert Riska, po aty, f. 154.
11  Albert Riska, po aty, f. 154.
12  Albert Riska, po aty, f. 155.

Përligjje  e rrafshit dhe e 
cilësisë së lartë studimore 

U zgjata paksa, siç thonë ulqinakët, rreth 
librit “Shqipja dhe krishterimi” të prof. Albert 
Riskës për arsye se i paraprin studimit të tij 
Gjurmë të apofonisë indoevropiane në g juhën 
shqipe13,  që është pa asnjë dyshim vepra më 
e vlefshme dhe më cilësore e deritanishme e 
autorit dhe njëra nga veprat më të qenësishme 
të gjuhësisë shqiptare që njoh unë. 

Kjo gjë përligjet me mënyrën e qasjes së 
dukurive, me shqyrtimin e ndërliqshëm që u 
bën nga rrafshe e pikëvrojtime të ndryshme; nga 
ballafaqimi dhe ndriçimi i tipareve dhe i cilësive 
që u bën një varg fjalëve dhe formave të tyre nga 
aspekte të ndryshme dhe, natyrisht, edhe me të 
mbërrimet (përfundimet) që sjell. Së këndejmi, 
libri i tij mund të shërbejë si model për punën 
studimore jo vetëm të gjuhëtarëve të rinj, por 
edhe të atyre më me përvojë, madje jo vetëm në 
fushën e gjuhësisë. Them kështu për arsye se nuk 
më ka rënë ndonjëherë të lexoj një vepër të një 
gjuhëtari tonë që me kaq dije e ndjesi shkencore 
t’i qaset një problematike, siç është apofonia 
indoevropiane në gjuhën shqipe, duke ndriçuar 
një varg çështjesh sa të rëndësishme, po aq të 
ndërliqshme gjuhësore, që kanë qenë e do të jenë 
objekt vështrimesh edhe në të ardhmen.

Prof. Riska në bën të ditur arsyet pse e bëri 
objekt studimi në rrafshin sa të gjerë aq thellësor 
dukurinë e apofonisë, qoftë në analizën e fjalëve, 
qoftë të grupeve (çerdheve) të fjalëve, që kërkon 
një dije dhe një studim shumë kompleks. 
Sipas tij apofonia zgjon “[...] kërshërinë e ço 

13  E botoi shtëpia botuese Kristalina – KH, 
Tiranë 2022.

studiuesi të historisë së një gjuhe për arsye, si 
për natyrën e saj, për terrenin morfonologjik 
ku lind e vepron, për kohën kur ka vepruar, si 
dhe për vlerat që mbart në sistem. Është një nga 
dukuritë morfonologjike më të vjetra dhe nga më 
interesantet që i takon kronologjikisht fazë së 
përbashkët indoevropiane dhe që ka lënë gjurmë 
të dukshme në disa gjuhë të familjes, po ashtu 
dhe në gjuhën shqipe14”.

Pra, apofonia e përligj rëndësinë e saj 
për arsye të shndërrimit fonetik me vlerë 
morfologjike të fjalëve, por edhe të vështrimit 
historik. Për disa studiues apofonia më tepër 
heq peshë në aspektin fonetik, për disa në atë 
morfologjik15. Ndonjëherë këto dy aspekte edhe 
mund edhe të mos ndahen16. 

Në përcaktimin e prof. Çabejt apofonia 
është “[...] alternim i rregullt i disa vokaleve të 
caktuara në fjalë që lidhen etimologjikisht në 
mes të tyre17”. 

Është dhe një arsye tjetër që prof. Riska e bëri 
objekt shqyrtimi apofoninë, që mund të thuhet 
përmes mendimit të Oswald Szemerényi: “[...] 
duke qenë se skema bazë e ndërkëmbimeve 
vokalike funksionon me përkime perfekte në 
gjuhë të ndryshme dhe, nga ana tjetër, duke qenë 
se ndërkëmbimet nuk gjejnë shpjegim brenda 
historisë së një gjuhe të veçantë, detyrimisht 
duhet pranuar se apofonia është dukuri e 
trashëguar nga gjuha bazë e familjes18”. Kjo 
ndodh dhe me gjuhën shqipe.

Studimi i mirëfilltë i apofonisë tregon se ajo 
është një dukuri që ka luajtur rol të rëndësishëm 
në përftimin e trajtave të fjalëve e të grupeve të 
fjalëve në gjuhë të ndryshme, po dhe të fjalëve 
dhe të grupeve të fjalëve të gjuhës shqipe. 
Së këndejmi, njohja e thelluar e apofonisë 
nëpërmjet shembujve konkretë të fjalëve shqipe 
dhe të trajtave që ruajnë ato, do të ndihmojë për 
të rindërtuar fjalë dhe trajta që do ta pasuronin 
studimin e apofonisë, por edhe për të krijuar një 
përfytyrim më të saktë për sistemin e gjuhës 
shqipe në faza mjaft të hershme të ekzistimit 
të saj19. Prof. Riska e thekson këtë në mënyrë të 
qartë që në Parathënien e librit: “Shkurt, këtu 
është fjala për të gjykuar peshën e gjurmëve, 
natyrën dhe vlerën e tyre, në mënyrë që të mund 
të tregojmë se gjuha shqipe mund të ndihmojë 
në njohjen më të thellë apo në përfytyrimin më 
të drejtë të kësaj dukurie që besohet se duhet 
të jetë shfaqur që në indoevropianishten e 
përbashkët20” dhe se në bazë të kërkimeve të 
vëmendshme dhe të vijueshme del se “[...] grupet 
e fjalëve që do t’i nënshtroheshin skemës  nuk 
janë të pakta në gjuhën shqipe, çka do të thotë se 
shqipja është ndër ato gjuhë që ruan shumë dhe 
shumë mirë gjurmë të dukurisë së rëndësishme 
indoevropiane të apofonisë. Megjithëse është 
fjala për një gjuhë që është prekur fort në sistemin 
e saj leksikor nga ndikimet e huaja, shqipja, 
me konservimet e veta, mund të ndihmojë për 
njohjen dhe të kuptuarit e natyrës së dukurisë21”.

Në bazë të studimeve të veta të gjera të 
apofonisë indoevropiane prof. Riska sjell 
përfundimin: “Pra, nga pozita e shqipes apofonia 
duhet parë si një mekanizëm, si ndërrim tingujsh 
me vlerë trajtëformuese dhe fjalëformuese, 
14  Albert Riska, Gjurmë të apofonisë 
indoevropiane në gjuhën shqipe, vep. e përm., f. 
11.
15  Albert Riska, Gjurmë të apofonisë 
indoevropiane në gjuhën shqipe, vep. e përm., f. 
11.
16  Albert Riska, po aty, f. 17.
17  Eqem Çabej, Hyrje në historinë e gjuhës shqipe 
II. Tiranë 1976, f. 242 – 243. Shih Albert Riska, 
Gjurmë të apofonisë indoevropiane në g juhën 
shqipe, vep. e përm., f. 12.
18  Oswald Szemerényi, Introduzione alla 
linguistica indoeuropea. Unicpli, Milano 1990, f. 
109 – 110. Shih Albert Riska, Gjurmë të apofonisë 
indoevropiane në gjuhën shqipe, vep. e përm., f. 
23.
19  Albert Riska, po aty, f. 21.
20  Albert Riska, Gjurmë të apofonisë 
indoevropiane në gjuhën shqipe, vep. e përm., f. 
VIII.
21  Albert Riska, po aty, f. 10.

Albert Riska, Gjurmë të apofonisë indoevropiane në gjuhën shqipe.
 Shtëpia botuese Kristalina- Kh, Tiranë 2022.

RRAFSH I LARTË I 
STUDIMIT TË APOFONISË 

INDOEVROPIANE NË 
GJUHËN SHQIPE

Nga Anton Nikë Berisha
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një tip ‘karakteri’22” dhe “Gjithashtu apofonia 
mund të shihet edhe si një sistem shndërrimesh 
fonetike në rrënjë të fjalëve etimologjikisht 
shumë të afërta që i përkasin dy kategorive 
leksiko – gramatikore të ndryshme, si foljet, nga 
një anë, dhe emrat përgjegjës nga ana tjetër: lego 
~ logos, tego ~ toga, bie ~ bar, vjedh ~ udhë, vjer 
~ urë etj.23”. Gjithë kjo shërben për të përligjur 
sistemin se si “[...] janë përftuar fjalë të ndryshme 
nga një bazë e vjetër indoevropiane24”.

Gjatë shqyrtimit dhe ndriçimit të dukurive 
të apofonisë indoevropiane në gjuhën shqipe 
prof. Albert Riska zbaton  parime që dëshmojnë 
punën dhe hulumtimin e mirëfilltë shkencor: i 
merr në vështrim mendimet e disa gjuhëtarëve 
nga më të shquarit që janë marrë me dukurinë 
e përmendur; i ballafaqon ato jo vetëm tek 
një autor, po dhe tek autorët të periudhave të 
ndryshme, për të shtuar ose për ta plotësuar 
me mendimin e tij, qoftë që lidhet me një fjalë 
të veçantë, ose me çerdhe fjalësh, ku përligjen 
gjurmë të apofonisë indoevropiane në gjuhën 
tonë po dhe të formave që gjenden me një 
varg gjuhësh të tjera evropiane dhe më gjerë, 
duke ndriçuar ndërliqësinë e çështjeve dhe të 
ndryshimit të fjalëve që kanë pasur dhe kanë 
pësuar në rrjedhë të kohëve. 

Kur është bindur se studiuesit gjuhëtarë 
kanë prekur dhe kanë ndriçuar përbërës të 
qenësishëm, në pajtim me veçantitë apofonike, 
morfologjike e fonetike ose të ndonjë dukurie 
tjetër, prof. Riska i përkrah, i përforcon me 
argumentet e tij, ndërsa kur është bindur se 
dukuria mund e duhet të vështrohet edhe nga 
kënde e mënyra të tjera, i pezullon, jo duke i 
mohuar ato me pohime, po përmes shqyrtimit 
të përbërësve dhe argumenteve që janë të 
rëndësishëm. Këtë e bën me maturi e me 
natyrshmëri për arsye se dukuritë që i studion 
asnjëherë nuk mund të përcaktohen në mënyrë 
të prerë; janë procese që kanë ngjarë në rrethana 
e në kushte të panjohura për gjuhëtarin e sotëm, 
pra ato vetëm që mund të rindërtohen sipas 
përbërësve gjuhësorë e gjurmëve të tyre. 

Mendimet shtesë të prof. Riskës për 
apofoninë indoevropiane të një varg fjalësh 
shqipe ose çerdhe (tufë apo grup) fjalësh shqipe 
janë rrjedhojë e asaj që del nga ballafaqimi, 
me një anë i dukurisë nga gjuhëtarë të 
ndryshme dhe asaj që thotë studiuesi ynë. Pra, 
apofoninë indoevropiane në gjuhën shqipe, 
në rrafshin e fjalës ose të grupeve (çerdheve) 
prof. Riska e vështron natyrshëm, pa krekosje, 
pa zhurmë, pa qëllim që t’u kundërvihet ose t’i 
mohojë mendimet e studiuesve paraprakë ose 
bashkëkohorë, por brenda shtigjeve të hapura 
prej tyre i ndriçon ato në mënyrë thellësore e të 
gjithanshme. 

Rëndësia dhe ndërliqësia e 
studimit të apofonisë

Libri i prof. Albert Riskës Gjurmë të apofonisë 
indoevropiane në gjuhën shqipe është pa dyshim, 
siç thashë, studimi më i gjithanshëm dhe më i 
thellë që është bërë në gjuhën tonë rreth kësaj 
dukurie. Në të autori studion, përveç të tjerash, 
apofoninë radikale, shkallën zero të apofonisë, 
marrëdhënien apofonike në grupin e fjalëve 
në zanoren rrënjësore etj.. Në vepër ai përligj 
në forma e me argumente të ndryshme dhe 
me shembuj të shumtë lashtësinë e gjuhës 
sonë dhe lidhjet e saj të ndryshme me gjuhët 
indoevropiane dhe me disa gjuhë ende të 
gjalla, në të cilat gjenden gjurmë të apofonisë 
indoevropiane. 

Në vepër jo vetëm ndriçohen dukuri të 
rëndësishme që gjuhën tonë e afrojnë me gjuhët 
e lashta indoevropiane, po dhe dëshmohet 
ndërliqësia e përbërësve të sistemeve të gjuhëve e 
të rrjedhave të ndryshimit të tyre. Njëherit hapen 
shtigje të rëndësishme për thellimin e studimeve 
më të veçanta, brenda sistemit të fjalëve ose të 
grupeve të tyre, jo vetëm në rrafshin e apofonisë, 
duke dhënë pastaj dhe shkallët dhe tabelat për 
fjalët ose për çerdhen e fjalëve që afrohen  ose 
largohen mes tyre brenda një gjuhe ose tek disa 
sosh.

Pra, prof. Riska në hartimin e këtij libri 
mbështetet në parime që dëshmojnë përparësinë 
e vështrimit e të analizimit sa më të mirëfilltë 
të dukurisë së apofonisë, por duke e shtrirë atë 
dhe në rrafshe e aspekte të tjera, duke theksuar 
dhe përbërës që nuk janë vërejtur më parë 
në atë formë ose nuk janë vërejtur në mënyrë 
komplekse, ashtu siç paraqiten disa dukuri e 
rrjedha gjuhësore tek gjuhët e lashta, gjurmë të 
të cilave janë ruajtur edhe në gjuhën tonë shqipe. 
Në bazë të një varg të dhënash dhe faktesh prof. 
Rsika u kundërvihet edhe atyre autorëve që për 
arsye e qëllime të caktuara e mohojnë rëndësinë 
e gjuhës shqipe në ndriçimin e veçantitë që 
përmban ajo rreth apofonisë indoevropiane dhe 
me gjerë, siç ngjet, fjala vjen, Andre Martinet-i 
i cili thotë “[...] shqipja është nga ato gjuhë që 

22  Albert Riska, po aty, f. 34.
23  Albert Riska, po aty,  f. 35.
24  Albert Riska, po aty, f. 50.

më shumë i paraqesin probleme, sesa i ofrojnë 
zgjidhje komparativistit25”.

Meqenëse dukuritë e vështruara janë të 
natyrës së ndërliqshme dhe flitet për gjuhë që 
nuk fliten më, po dhe për dukuri që lidhen me 
stade, me rrethana e me rrjedha për të cilat 
studiuesi i sotëm asnjëherë nuk do të mund të 
depërtojë tek e vërteta e saktë, prof. Riska shpesh 
dukuritë i lë të hapura. Vepron në këtë mënyrë 
për arsye se studiuesi i madh dhe dija e tij e thellë 
gjuhësore nuk e lejojnë t’i përcaktojë në mënyrë 
të prerë dukuritë që i shqyrton, po gjithnjë e le 
mundësinë që ai i cili do të merret me dukuritë 
e tilla t’i thotë se kishte ose nuk kishte plotësisht 
të drejtë në mendimet dhe në përfundimet e tij.

Po sjell vetëm pak mendime të prof. Riskës 
që provojnë mirëfilli rëndësinë e librit dhe atë 
që u tha në punim.



“Në këto rrethana bëhet e qartë se analiza 
etimologjike duhet të mos mbetet në nivelin 
e marrëdhënive formale. Kjo do të thotë 
se në analizën e njësive të derivuara, varg, 
zvarr-, lëvrjerr, lëvare, lëvere, rrënjët e lidhura 
(primitivët) duhet të meritojnë të njëjtën 
vëmendje si dhe rrënjët e lira vjer/vjerr-vora, 
var. Në këtë kuptim do të duhej që për të arritur 
skemën e plotë të fjalëformimeve të trajtohen si 
njësi të mëvetësishme dhe të gjykohen edhe për 
vlerën leksiko – gramatikore, jo vetëm rrënjët e 
lira, por edhe derivatet dhe, për më tepër, dhe 
primitivët e tyre26”.



“[...] rastet darkë ~ drekë, karpë ~ krep e dardhë 
~ dredhëz, paraqesin vështirësi në përcaktimin 
e saktë të shkallës apofonike nga e cila janë 
zhvilluar, duke qenë se nuk kemi të bëjmë me 
një çerdhe relativisht të gjerë fjalësh, por vetëm 
me çifte që nuk mundësojnë perceptimin e plotë 
e të saktë të skemës apofonike27”.



“Nga këto të dhëna, nuk ka të dyshuar se, 
si në aspektin fonetik, edhe në atë semantik, 
për format karpë e krep do të mund të përligjej 
ndërtimi i një baze të përbashkët28”.



“Në marrëdhëniet midis vjedh dhe udhë 
duket se kemi të bëjmë me një prej rasteve kur 
përbërësi semantik, që i bashkon këto në një 
çerdhe fjalësh me lidhje etimologjike, shfaqet më 
dukshëm te trajta që fonetikisht është zhvilluar 
nga shkalla zero e lemës, pra udhë29”.



“Në këtë mënyrë është bërë e qartë se fjalët 
water dhe wet të gjuhës angleze, pavarësisht 
dallimeve të rëndësishme që paraqesin, kanë 
një burim të përbashkët. Ky përfundim do të 
jetë i rëndësishëm edhe për gjykimin e lidhjeve 
etimologjike midis fjalëve shqipe që kem në 
shqyrtim, ujë e vesë30”.



“Shihet që askush nga etimologët nuk e 
ka diskutuar faktin që vel nuk del me zanoren 
rrënjore të diftongut dhe, çka është akoma më e 
rëndësishme, në të kryerën e thjeshtë (vela), ajo 
nuk pranon shndërrimin /e/ - /o/, ndërsa vjell e 
provon atë (volla), sikurse vjel – vola31”.



Në veprën Gjurmë të apofonisë indoevropiane 
në gjuhën shqipe prof. Riska e përmend më së 
shumti prof. Çabejn për arsye se me punën e 
tij cilësore ai kishte shtuar dhe kishte ndriçuar 
dukuri të apofonisë dhe të etimologjisë të disa 
fjalëve shqipe, të cilat i shërbyen autorit të këtij 
libri  ta shpjerë studimin më tej, duke hedhur sa 
më shumë dritë që është e mundur në çastin e 
tanishëm.

Vepra e prof. Riskës mbyllet me Fjalorthin e 
fjalë rrënjëve me gjurmë të apofonisë.

Nisur nga rëndësia dhe vlerat e mëdha të 
veprës Gjurmë të apofonisë indoevropiane në 
gjuhën shqipe të prof. Albert Riskës, mendoj se 
ajo duhet të përkthehet në gjuhë të tjera, fjala 
vjen, në anglisht ose gjermanisht, në mënyrë që 
dija e studiuesve tanë të bëhet sa më shumë e 
njohur – të depërtojë edhe në kulturat e tjera. 
Këtë punë duhet ta bëjnë akademitë tonë për të 
dëshmuar se nuk janë krijuar vetëm të “ndajnë 
tituj” e të marrin shtesa të veçanta materiale, 
po të mbërrimet tona shkencore t’i bëjnë të në 
përmasa kombëtare dhe ndërkombëtare. Kjo 
vepër studimore e prof. Riskës e meriton këtë.

Prishtinë, shtator – tetor 2022
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Më 7 mars, në Romë në “Casa delle letterature” pati një diskutim me 
shkrimtarin Ylljet Aliçka për romanin e tij “Metamorfoza e një kryeqyteti” 

(Metamorfosi di una capitale), botuar në italisht nga shtëpia botuese 
Castelvecchi.

E pasuruan diskutimin ndërhyrjet e Rando Devole, Anila Bitri, Ambasadore 
e Shqipërisë në Itali dhe Prof. Matteo Mandalà, përkthyes i romanit.

Autori Ylljet Aliçka iu përgjigj pyetjeve të Devoles e të publikut, duke folur 
midis të tjerash jo vetëm për veprën e tij të fundit, por edhe për psikologjinë 
e shqiptarëve gjatë kalimit nga një epokë në tjetrën dhe në periudhën e 
tranzicionit. Një diskutim i thellë dhe stimulues në të njëjtën kohë për të gjithë 
të pranishmit.

Në këtë takim mori pjesë edhe Presidentja e Parlamentit Shqiptar Lindita 
Nikolla, e cila këto ditë po zhvillonte një vizite zyrtare në Itali.

Qendra e mirënjohur italiane Casa 
delle letterature, organizon debat dhe 
promovon romanin “Metamorfoza e 

një kryeqyteti” të Ylljet Aliçkës
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Pjesë e vëllimit me tregime “I ra mjegulla Buenës”

ÇORODIA
nga Arben Prendi

Lajmi i fundit që pruni tellalli i kishte 
bâ me zemër të gjithë banorët. Gjindja 

shikonin nga qielli, banin kryq e thoshin:
“Pheh, ruejna zot, kjo nuk ka si të jetë 

e vërtetë”.
Mbreti pushtues, kishte nxjerrë dekretin 

e ri, mbi kufizimin e dritës dhe ngrohjes 
diellore, për banorët rebelë të krahinës së 
Kryekcyemit. Kjo nuk ishte pa ndonjiherë.

“Drita e diellit a mund t’i ndalej kujt?!”
Dekreti kishte edhe një shtesë tjetër që 

bânte fjalë për kufizimin e ndriçimit me 
qirij, llamba me voj guri dhe ngrohje gjatë 
gjithë periudhës së dimnit që ashtu do të 
dukej dhe do të ishte në fakt, pa fund, sikur 
nuk do të kishte kurrë fund, një dimën i 
përjetshëm, tanësisht i akullt. Një dimën si 
vdekja e pafundme. Një dimën që vdekjen 
mund ta bante ma të lehtë se jetën.

“Ruejna Zot!”, bajshin banorët e 
Kryekcyemit, “kjo nuk âsht pa e nuk âsht 
ndigjue ndonjiherë”.

Bahej fjalë për kufizime të përçudshme, 
të cilat mbreti pushtues, që qoftë mallkue në 
jetë të jetëve, me të parë e me të mbramë, 
kishte vendosë t’i zbatonte me hekur e me 
zjarm në krahinë. Kryekcyemi qe e vetmja 
krahinë në të cilën kishin dhanë jetën lulja 
e ushtrisë në tentativën me e marrë qytetin 
e mandej gjithë krahinën. Edhe kësaj dite 
krahina qelbesh nga kërmat e ushtarëve 
të huej, pushtues. Muranat e tyne nxinin 
majë çdo suke, por mbasi pushtimi ishte 
krye, tmerri për banuesit nuk do të kishte 
fund kurrë. Këtë ata e dinin mirë, e kishin 
ditë edhe para se të pushtoheshin, prandaj 
kishin luftue me tërbim të pashoq, si ai që 
nuk ka rrugë tjetër veç të vdesë sa ma shpejt 
për mos me pa tmerre pa fund me sy.

“O të lumët ata që prehen nër vorreza, të 
lumet ato nana që nuk i kanë fëmijët e tyne 
dhe nuk i shohin në to tmerret që i shohin 
në vete”, mjeroheshin gratë vetmeveti, kur 
herë mbas here tellallët e mbretit të huej 
çirreshin ndër sheshe e ndër qoshe rrugash, 
si dreqën, të ngacmuem prej kushedi se 
çfarë gjaje.

Dekreti ishte tmerrësisht i qartë, lejohej 
përdorimi i mjeteve ndriçuese e ngrohëse 
vetëm dy orë paradite, dy pasdite, vetëm një 
orë në darkë. Në këtë masë kohe përfshihej 
edhe drita e diellit.

“Kjo asht e padurueshme!”, fjaloseshin 
banorët e krahinës dhe të qytetit.

“Kjo asht një çmenduni. Ai mbreti i huej, 
që qoftë mallkue për jetë të jetëve, me të 
parë e me të mbramë, don me e bâ krahinën 
tonë një çmendinë, e na me u çmendë pak 
nga pak, fmitë tonë me lindë ngalakeqa, të 
falisun, coftina që u merren kambët e as 
shpatën s’kanë me mujtë me e mbajtë, kur 
t’u mbijnë mustaku nën hundë, në qoftë se 
ka me u mbi, kështu si po shkojnë punët 
tona. Ai, Urovi don me e ba këtë popull 
mozotmakeq, me e nanshtrue deri ku nuk 
ban ma mendja e njeriut. Kështu kishte ba 
ai dhe të parët e tij, por ky ua kalonte të 
gjithëve për nga mnera e çorodia që po sillte 
në këtë ripushtim”. Thonë se kishte thanë 
se mbas këtij pushtimi nuk kishte me pasë 
ma pushtime të tjera të kësaj toke, jo pse 
i dhimbsej ajo, por se nuk do të kishte ma 
nevojë, se ai donte të zhdukte çdo gjurmë të 
qytetnimit vendas tue e rrënue gjithçkafen.

Puntoria e krajlit ia kishte nisë me 
e ba një djep të madh, si në gjasim të 
monumentit, në qendër të krahinës e 
shumëkush thoshte se ai nuk ishte djep, por 
ishte një vorr i madh i cili nuk dihej se kënd 
do hante në rrjedhë të shekujve. Punohej me 
shpejtësi me e lartue këtë djep që dukej si 
vorr, punohej ditë e natë, pa pushim. Dikush 
thoshte se ky monument do t’i shërbente 
historisë së ardhshme kur shumë të dhana 
e gojëdhana do të zhdukeshin e kur e vetmja 
dëshmi do të ishte ai djep, e në atë djep do 
të përkundeshin raca e mbretit të huej. Po 
ai djep mund të ishte edhe një vorr, shtonte 
dikush tjetër si nëpër dhambë, ai vorr u 
baftë. Ndokush tjetër thonte si me frikë, se, 

në atë djep do të përkundej mbreti i huej me 
gratë e tij derisa ato të ishin shtatzana e të 
pillnin shumë fëmijë e këta fëmijë mandej 
do të përkundeshin brez pas brezi në këtë 
djep...

“Dalshin fare, dalshin!”, e mbyllte 
hamendësimin e tij, ky tjetri.

Kishte ra mbramja e vendi qe terratisë 
krejt kur në krahinë u shpërnda lajmi që 
pruni tellalli.

“Medet!”, thoshin tanë banorët e 
Kryekcyemit, “si ka me qenë dita e nesërme 
pa diell, me diell të kufizuem. A thue ky asht 
fundi i botës sonë të dashtun?! Si ka me qenë 
ndryshe fundi i botës përveçse kështu?!”

E kishte thanë tellalli:
“Zbatimi i dekretit ishte i detyrueshëm, 

ma qartë, moszbatimi dënohej me vdekje, 
siç e përshkroi ai, lidhun mes dy kuajve, 
kambësh e duersh. Rebeli do çahej pastaj 
me një shpatë përmes rropullive dhe trupi i 
tij do t’u hidhej qenve”.

Edhe këtë dënim mbreti i huej, e kishte 
prue me vete, siç bjen nallbani veglat e veta 
të punës. Nuk ishte pa ndër ato anë ky farësoj 
dënimi e njerëzit ishin mnerue. Mbreti qe 
betue, simbas tellallit, se kjo mënyrë do të 
zbatohej pikë për pikë, publikisht, që krejt 
kryekcyemit ta marrin vesh se çka i gjente 
në rasë se dekreti do të kundërshtohej, a 
prite Zot! do të shtrembnohej prej ndonji 
guximtari a budalli të pashtruem.

II

Dita e parë pa diell, ose ma mirë me 
thanë me diell të kufizuem në Krahinë, ishte 
edhe ma e zezë, edhe ma e mnertë se pritej 
prej atyne rrezikzezve që kishin ushqye 
një soj shprese se një ditë e tillë do të ishte 
njëfarësoj e durueshme si shumë vuejtje të 
tjera me të cilat i kishte përplasë sa e sa herë 
shorti i keq e kishin mbijetue prapëseprapë.

“Kena me u msue edhe me këtë 
rregull”, kishin thanë, disa prej atyne 
shpresëshuemve. “Na jena msue me 
gjithfarë marrinash e provash të randa, 
tash po msohena edhe me ktë provë që me 
gjasë vetë Zoti o dreqi i kuq, e ka nisë me 
na vue në provë karakterin tonë, duresën 
tonë karshi vuejtjeve të pasosuna në jetën 
e robve të mjerë”.

“Me ba durim, vllazën të dashtun, qoftë 
edhe për mos me u dhanë para mbretit 
pushtues dhe veglave të tij të përçudshme”.

“Kryekcyemsit, kanë jetue e do të jetojnë 
në jetë të jetëve e nuk ka fuqi, veç të madhit 
Zot që t’i përbijnë prej faqes së dheut”, 
kishte thanë dikur, mbas kësaj tollovie Uk 
Kështeja, i ndigjuem fort për urti e trimni në 
tanë krahinën e vet edhe në krahinat rrotull.

“Qe besa”, kishte thanë ai Uk Kështeja, 
i pezmuem në ftyrë, “diellin kurrkush nuk 
mundet me na e ndalë, veç lojë të randë i 
ka qitë vetit njaj mbreti i huej, si po ia thonë 

emnin e tij nuk e di, që i humbtë emni për 
jetë e mot, me të parë e me të mbramë”.

Tanë natën e lume e deri në t’xhixhilluem 
të dritës së diellit, lulja e ushtrisë së zezë të 
mbretit pushtues, kishin punue papra një 
herë derisa krejt krahina qe sterrue, prej një 
pelerine të zezë, stërmadhe, që nuk e rrokë 
as mendja e ma të krisunit për fantazina në 
mjeshtri të së keqes.

“As ndër kallximet e të moçmve tonë, 
nuk më bahet të kem ndie për një rod 
ksisoj mushamaje, që të mundet me zhytë 
Krahinën në këtë farë terratije”, tha plaku 
ma i moshuem i krahinës Gjon Përralla, 
i përmendun për kujtesën e pamort dhe 
fantazinë e shprishun, nëpër kallximet e 
gojdhanave e prrallave të vjetra që shetisnin 
në krahinë prej çse mbahej mend jeta e 
kensave këso ane.

Ai kishte rrfye shumë gojëdhana për 
katallaj e bajloza, për kreshnikë e trima që 
një pendë qe e peshonin me një krah, por 
kurrë nuk kishte ndie për një gja si kjo që po 
ndodhte e ia kalonte edhe përrallës.

“Kjo gja, as pa e as ndigjue, monstër 
asht, monstër shkue monstrës, krahasue 
me legjendat për bajloza e lubi të zeza, që 
tregojshin të Parët”.

Edhe plaka Sose Sosja, siç thirresh në 
Krahinë, (për shkak se ishte aq e moshueme 
sa edhe mbiemni i vertetë i qe harrue, të 
bekuemes) kishte thanë se, kësi mordeje 
nuk ishte shfaqun ndonjiherë, kurrë ma 
parë.

“E pava edhe këtë morde”, kishte thanë.
“Nuk di a asht ma e zezë, para ksaj, 

mordja e bardhë, e bekueme: deka. Kisha me 
thanë se ky asht fundi i Krahinës”, ofshau 
me atë rast Sose Sosja e qysh prej asaj dite 
e qysh në ditën e parë të atyne ditëve të 
përçudshme, e mbështolli një lingatë e keqe, 
pse në atë fillim dite ia nisi një logorie të 
dhimbshme që ta këpuste shpirtin, bash në 
atë moment që dita leu e lyeme me katran, 
ose ma mirë me thanë s’leu hiç. Qysh prej 
asaj dite të lyeme me katran, Sose Sosja (që 
mbiemni i qe harrue, aq në moshë ishte) nisi 
me iu lutë.

Dekës e Mordes, me e marrë sa ma 
shpejt, radhën ma të parë që të kalonte 
andej pari me karvanin e saj laraman, tue 
bajtë shpirtent mkatnorë me përdhuni.

III

Ditët e lyeme me katran, ose ma mirë 
me thanë ditët me fytyra të mekëta nate, 
u shtuen, si krymat në mishin e qelbun të 
coftinës. Vetëm dy orët e para dhe dy orët 
e fundit, të asaj çka kishte mbetun nga 
dita, sa për ta ba edhe ma të zezë terrinën 
që pllakoste mandej, pelerina e trashë e 
territ mblidhej me ca rrotëza metalike dhe 
krahina mblidhej kutullaç si gjarpni, pa e 
ditë çka të bajë, t’i gëzohet orës fatbardhë 
të dritës së diellit të lumë, të ndaluem, apo 
të meditojë ashtu e shitueme mbi fatin e 
saj të zi, mbi orën e namun kur në Krahinë 
ia mësyni pushtuesi, orën e namun kur 
në krahinë ia mësyni tellalli me shakujt e 
pluhnosun mbas krahut dhe me lajmin 
e kobshëm, të sosjes së dritës, që aty e 
përtej do të racionohej simbas urdhnave e 
dekreteve të mbretit armik.

Krahina kishte marrë hijen e flashkët 
të vdekjes. Në njenën prej këtyne orëve të 
ndritueme me një dritë të marrtë, të thithun 
prej kushedi çfarë force, plakës Sose Sosja, 
që nuk kishte pushue për asnjë dekik lutjet 
e veta drejtue mordes, i kishte ndodhë ajo 
që nuk i shkonte ndërmend askujt, por që 
nuk habiti askënd, nën atë mushama të zezë 
(mund të thuhej askënd nën atë qiell). Në 
shtëpinë e braktisun të plakës u dëgjuen 
virrmat e mprehta të një foshnjeje, virrma 
të ngjashme me ato të maceve në fruer.

“Ruejna Zot!”
Plakës i kishte le o shfaqë në shtrat një 

kens, me fytyrë pis të zezë, sterrë të zezë, që 
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edhe ishte foshnje edhe nuk ishte. Fytyrën 
e kishte të zezë bash si ajo mushamaja, që 
mbulonte qiellin e bukur të Krahinës, tue 
mos lanë asnjë rreze drite me depërtue 
jashtë orarit të caktuem me dekret.

Vetë Uk Kshteja, që nuk u kishte besue 
kurrë marrinave të shpërndame nëpër milet, 
atë orë të hershme u nis e doli rrapitoll për 
dere tue u mbajtë për muresh si qorr, ia 
mbajti drejt e te rrënoja ku rrnote plaka e 
harrueme prej vdekjes.

Be e rrufe, lëshonte plaka, se atë farë 
kopili që s’merrej vesh se çka ishte, ia kishin 
lanë në derë natën, se nata ishte e gjatë fort. 
Gabelicat e kishin zanë me ushtarët e kralit 
të zi. Ndoshta ishte dhe kështu, po ec e 
mbushja menden gjindes së tronditun prej 
lajmit që mori dhenë, se Sose Sosja kishte 
lindë, diçka, që edhe ishte fmijë edhe jo, një 
dreq, ma mirë me thanë, he qoftë larg nesh…

“Me taman që fmija ishte lara-lara. 
Ma fort i zi, se lara- lara, si mushamaja 
që na ka zaptue prej s’mbahet mend, e 
dikund-dikund, ishte edhe i kaltër si qielli i 
çmendun kur asht i mbushun me dritë”, tha 
Uk Kshteja, mbasi e kishte mbajtë frymën te 
Gjon Prralla, i tronditun për çka kishte pa.

“Ka zi e ma zi”, u përgjigj tjetri si të 
vazhdonte një muhabet të lanë përgjysë, 
megjithëse prej ditësh nuk ishin pa me sy, 
për shkak të murtajës që kishte pllakosë.

“Druej se nuk kena me u nda me kaq pak 
gja”, shtoi pas pak.

“Druej se fmija jonë dhe e fmive të fmive 
tonë, tash e mbrapa kanë me le ashtu, me 
njasi larash të mnershme në trup, po edhe 
në tru, se ti i di si janë punët e trunit, ai pak 
don me marrë krisë e hajde e jepi maje… 
Tash po e marr vesh lojën e krajlit, ai hallin 
ma shumë te truni e ka, ai ia prishë planet, 
don me na prishë trush, mendsh. Punët e 
njeriut fillojnë në tru, punët e tjera që s’kanë 
lidhje me tru i ban edhe shtaza. Po druej se 
ma shumë ai e ka hallin te fmijtë e fmijve 
tonë të cilët rrezikojnë të mos jenë kurrë si 
të tjerët që nuk janë në këtë lingatë të cilën 
e patëm rrezikn, e nuk dihet se kur ka me 
marrë fund nëqoftëse ka me marrë fund 
ndonjiherë. Një tru i lindun e i rritun në terr 
pa e pa dritën e diellit ose tue e pa rrallë atë, 
merret me mend se çfarë përparimi ka me 
i dhanë jetës. Munden me kalue pesëqind 
e kusur vjet e mos me u davaritë larat e 
robnimit të trunit. Edhe mbasi, dashtë Zoti, 
një ditë mund të shporret i hueji, ai në fakt 
ka me mbetë i ngulun në tru të gjindjes tonë, 
çka ka me kenë fundi jonë. Fmija jonë dhe 
fmija i fmive tonë ka me kenë armiku i vetes 
dhe armiku jonë”.

“Ka zi e ma zi”, përforcoi atë çka tha 
në fillim Gjon Prralla, kur dera kërciti 
përvajshëm, si të ishte çelë një derë e 
pahapun prej kohësh, si të ishte çelë dera 
e ferrit. Të dy u ngjethën prej vajit dhe 
ftohmës cingruese që erdhi prej derës së 
sapohapun. Qyshse u shpall ai i namun 
dekret, një ftohmë tharëse e kishte pushtue 
krahinën, ftohmë e papame, flijuese.

Dy gra u dhanë në derë bashkë me 
ftohmën shkretuese dhe vajtimin e derës që 
s’ishte vetëm i derës por edhe i një foshnjeje 
të përjargun në gjak dhe në pështymë të 
neveritshme.

“Pash Zotin more të urtë”, lëshuan 
vikamën gratë, “na shpjegoni çka po ndodhë 
me ne?! Dreqi po ban lojë me ne, ksi kopilash 
lara-lara po léjnë nuset tona… Kqyrni çka po 
ndodhë ndër ne, e kjo asht punë e dreqit, se 
e Zotit jo se jo!”

Burrat banë kryq. Gjon Prralla tha prapë:
“Ka zi e ma zi!”

IV

Çorodia e pushtoi krahinën mbas disa 
kohësh, qysh se tellalli shpalli dekretin e zi 
mbi kufizimin e dritës diellore dhe të çdo 
lloj drite tjetër që binte në kundërshtim me 
nenet e dekretit të vendosun prej mbretit 

pushtues. Gjindja erdhën e u plogështuen 
krejt, sa përtojshin me ba edhe një bisedë 
të zakonshme, mezi pritnin të vinte orari i 
shplimit të qiellës. Edhe kuptimi i vetëm i 
jetës dukej se ishte përmbledhë pikërisht 
aty në atë pritje: sa me pà një grimë qiell 
të zhveshun, për t’u zhytë pastaj në një 
terrinë shumë herë ma të madhe për shkak 
të efektit shastisës të dehjes dhe lirisë që 
vinte nga ajo copë qielli.

Madje edhe kjo ishte e rrezikshme, 
prandaj qarkullonin fjalë se mund të bahej 
një reduktim tjetër në orar, sepse prapë 
ndonjë kryekcyem i frymëzuem me sa duket 
nga ajo copë qielli, kishte thanë plot pezëm 
tash së fundmi:

“O kjo jeta jonë asht ba një natë e gjatë, 
e pafund, e padurueshme, nën këtë morde 
që ua kalon të gjitha mordeve të kësaj dhe 
asaj bote, e ma e mira e të mirave asht me 
vdekë, nën qiellin e për qiellin tonë të bukur, 
që mungon…”.

Nuk kishin mungue zanet se sipër te 
Shpella e Ujit të Mirë, Marije Fatlumes nësa 
ishte ngjitë deri atje me mbushë bucelat 
me ujë të mirë, vjedhazi hafijeve e rojeve të 
krajlit, i ishte shfaqë Shën Mria dhe nëpër 
mjegullën e territ që i ishte davaritë në çast 
e vendin e kishte mblue drita, tue thanë se 
zoti kishte pa gjithçka e nuk do të vononte 
drejtësia hyjnore... Një ditë, tanë kjo do 
ishte vetëm një kujtim i shplamë... e kishte 
fluturue kah thellëtinat qiellore.

E kishin mundue kaq shumë rojet e 
krajlit Marijen për me tregue se kush kishte 
qenë ajo grue që kishte thye rregullat e krajlit 
e grueja e shkretë nuk dinte se çka me thanë 
pse askush nuk donte ta besonte se Zoja 
e Lume kishte ba një vizitë aq fantastike 
tue u dhanë shpresë mijëra shpirtënve të 
rraskapitun prej robnimit dhe poshtnimit...

Mbasi kishte marrë vesh lajmin, një 
prift kishte ardhë natën, s’dihet se prej 
kah, me një pajton të vogël dhe kishte 
shkarkue plaçkat te katedralja e heshtun 
e qytetit. Kjo ndodhi fill mbas dukës së 
Zojës së Lume edhe persekucionit të 
bamë publikisht Marije Fatlumes, e cila 
gjithmonë kishte pasë vizione të çuditshme 
që gjithmonë ta çuditnin mendjen e kresë. 
Disa thonin se meshtari kishte ardhë me 
urdhën të posaçem prej Selisë Shejte dhe 
se lajmi i dukës së Zojës së Lume kishte 
marrë dhenë.

Nuk dihej a ishte i huej a i vendit. 
Ndoshta kjo ishte gjaja ma e natyrshme 
me ndodhë mbas vrasjes mizore të dom 
Pjetrit drejt e në meshë kur ai po lutej për 
fitoren e bashkatdhetarëve të tij. Sënduqet 
me shkresa e me libra u dogjën dhe trupi 
i dom Pjetrit tri ditë e tri net u la sipër 
dheut ta hanë qentë, i ruejtun nga një togë 
ushtarësh derisa komandanti i tyne nuk 
duroi dot ma dhe u zhgreh në vaj para asaj 
që kishte mbetë nga kufoma dhe urdhëroi 
varrosjen e të mbetunave në një vend sekret. 
Edhe mbreti ishte ba kureshtar dhe kishte 
urdhnue priftin e tij të çonte një meshë 
sipas ritit, te shpella e Ujit të Mirë. Flitej 
se prifti i mbretit kishte kërkue që prifti i 
sapombërritun të mos lejohej të meshonte 
në katedrale, sepse ajo do të përshtatej sipas 
modelit të kishës së mbretit, dhe se ajo kishë 
ishte e përdhosun.

Nuk dihej a ishte murtajë apo çka ishte 
lingata e re që po pllakoste, veç vdekja po ia 
mbrrinte gjithandej në krahinë. Vdiq edhe 
rapsodi Gjon Prralla, thuhej se vdiq ngase iu 
ndalua të këndojë e të kallxojë.

“Jo, ai i shkreti s’paska pasë faj! Nuk i 
ndalet kanga lahutarit e kallximi prralltarit, 
se ai vdes.

Si do të jetojmë na pa kangën tonë?!” Kjo 
s’ishte pa as ndëgjue ndojherë!

Dikush tha se edhe atë e kishin vra e 
mandej kishin hapë fjalën. Vetë mjeku i 
mbretit e kishte ba vizitën që vërtetonte 
vdekjen e rapsodit e bashkë me të…

“Çka do të bajmë na pa fratin tonë, pa 
rapsodin tonë, pa dritën e diellit?!”

Kur nisa leximin e  vëllimit me tregime “I ra mjegulla Buenës “ të autorit Arben Prendi, 
nuk i vura vetes ndonjë detyrim që të shkruaj rreth përshtypjeve të mia për këtë libër. E 

mora ta lexoj me dëshirë sigurisht, por dhe thjesht për të kënaqur ëndjen e të lexuarit ... Por 
kur e përfundova së lexuari, kuptova që nuk mund ta vendosja në turrën e të tjerëve duke u 
mjaftuar me konstatimin vetëmëvete “I mirë!” dhe kaq. Pata ndjesinë se me atë epitet do t’i 
mbetesha disi borxh këtij libri.

Në fakt me krijimtarinë poetike të A. Prendit kam pasur rastin të njihem që nga mesi 
i viteve ‘90, ku dallohej menjëherë risia poetike dhe fryma e freskët që shpërfaqej përmes 
vargjeve të çlirëta të tij. Pas librave me poezi, por edhe me botime studimore, së fundmi A. 
Prendi vjen edhe me librin e tij të parë me tregime “I ra mjegulla Buenës “, publikuar para ca 
muajsh nga “Schnell”.

Edhe tek ky libër, që në krye të herës, vihet re se autori është një krijues i dorës së parë 
dhe hulumtues i imtë i situatave të ndryshme jetësore. Ai të befason jo vetëm me tematikat 
e tregimeve, por edhe me mënyrat se si i rrëfen ato.

Nisur nga titulli, lexuesi mund të mendojë se ajo çka do të ndeshë në shfletimin e librit, 
janë këndvështrime rreth legjendave, tashmë gjerësisht të njohura, përmes letërsisë apo edhe 
historisë. Në fakt ky perceptim fillestar është i gabuar. Ajo çka autori merr nga disa legjenda 
apo ngjarje historike është vetëm tharmi burimor, por që me delikatesë dhe stil të përkorë 
ai ndërton rrëfime tërësisht të reja të cilat lexuesin e shpien në realitete të përjetuara në të 
sotmen.

Fantastikja e legjendave apo e ngjarjeve historike, për shembull tek tregimet “I ra mjegulla 
Buenës “, apo “Çoroditja”, i shërbejnë autorit si alegori përmes të cilës ndërton narrativën e vet 
për të shpalosur dukuri që i kemi ndeshur ose i ndeshim në realitet. Tek tregimi “I ra mjegulla 
Buenës “, me finesë autori na lë të kuptojmë se alegorikisht ajo mjegull është pandemia vrastare 
(apo diçka e përafërt në rrethana të tjera) që ne përjetuam para pak kohësh dhe vazhdojmë ta 
përjetojmë akoma sot dhe se Buena nuk është në vetvete një qytet, por i gjithë globi. 

Në tregimin “Çorodia”, alegoria bëhet edhe më e fuqishme, përmes përshkrimit të një 
dekreti mbretëror për kufizimin e dritës dhe ngrohjes diellore në krahinën e Kryekcyemit. 
Është shumë interesante gjetja nga ana e autorit e toponimit Kryekcyem, çka nënkupton 
qëndresë apo rebelim kryengritës. Ndalesa e dritës është pikërisht ajo çka ne si popull 
përjetuam në diktaturë,ku dija (drita) shihej si një rrezik për diktaturën. Rjedhoja është se 
nga terri lind djalli (një monstër e errët i lind plakës së stërmoçme Sose Sosja), kështu ndodhi 
në fakt tek ne që nuk u drejtuam nga njerëz por nga një monstër.

Autori kalon me elegancë artistike sa nga fantastikja tek filozofikja nga një tregim në 
tjetrin, ku në rrafsh të parë nuk jepet më situata por njeriu me gjithë qenien e tij. Njeriu 
subjekt dhe objekt. Tregimi meditativo-filozofik “Kurtha” vë në qendër njeriun (personazhi 
Njeriusi) i cili nuk i shpëton dot një të keqeje të madhe: ai mendon dhe të menduarit rreth 
gjithçkaje është skëterra e tij. Po kështu tek tregimi “Ajo që ndodh vazhdimisht” jepet njeriu 
të cilit një zinxhir pyetjesh i ngrenë dilemat e ekzistencës,të asaj çka e rrethon atë brenda, 
por edhe jashtë tij.

Vdekja si një mister e ka ngacmuar trillin artistik të autorit dhe këtë e gjejmë të gdhendur 
tek tregimet “Shkëlqimi i pikëllimtë i Hënës”, “Rrëfime për vdekjen” e ndonjë tjetër. 

Një vend po kaq të rëndësishëm zënë në libër edhe tregimet me temë nga jeta e përditshme 
përmes të cilave autori na paraqet raportet e individit me institucionet burokratike shtetërore 
dhe me shoqërinë, ku njeriu ndjehet jo vetëm i tallur, i papërfillur, por edhe shpesh viktimë e 
tyre, përmendim këtu tregimet “Projekti”, “Muri” etj.

Shtjellime të veçanta por edhe të përshkruara nga një fill i lehtë ironie dhe stilizim estetik 
i narracionit, zënë në libër edhe tregimet me temë dashurinë, këtë ndjenjë kaq sublime tek 
njeriu. Këtë e gjejmë tek tregimet “Shiu armik”, “Sens humori”, “Pasdite e vjetër “ etj.

Në thuajse tridhjetë tregimet e librit “I ra mjegulla Buenës “ nuk është vetëm stili i matur 
të cilin autori A. Prendi e përdor në tregimet e tij, por edhe gjuha e përzgjedhur në përshkrim. 
Ajo është një gërshetim i butë i dialektit gegë me gjuhën standard, por kjo ndërthurje nuk 
krijon aspak një ngërç në të lexuar, përkundrazi tregimet që marrin tharmin nga legjendat apo 
ngjarjet epike duket sikur shijohen më mirë në shtratin e tyre dialektor, e kundërta ndoshta 
do të kishte qenë një sforcim gjuhësor.

Jo vetëm kjo ndërthurje gjuhësore, por edhe gjetjet e spikatura të temave të trajtuara me 
sharm artistik të lartë nga autori e bëjnë këtë libër jo vetëm të këndshëm në të lexuar, por 
edhe të ftojnë në meditim rreth vetes dhe jetës njerëzore në tërësi.
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Shenja parake, që shpallet estetkisht në hapësirën tek-
stologjike të romani  Fundi i palavdishëm i Igor Bagrickit, 

është mbizotërimi i ngjyresa dhe toneve postmoderne, pa 
harruar kurrësesi parashtresën e Gjergj Lukaçit kur shkruan: 
“Vetëm në roman dhe në disa forma të tjera epike të afërta 
me të ndodh kujtimi krijues, i cili e qëllon dhe transformon 
lëndën...“[1].. Prania e tipareve të postmodernes, si koncep-
tualitet dhe parashtrim, materializohet në disa aspekte të 
sendërgjimit të tekstit/ligjërimit letrar. Materia e këtij roma-
ni, qartësisht ofron dy kohë, të djeshmen e largët dhe të sot-
men gri, duke rrokur kështu botëperceptimin e gjerë, të ideve, 
sistemeve politike, besimeve, botës së qenies njerëzore, në 
një hapësirë të pamatshme, duke endur realisht një epope të 
epokës së esktremeve, në pikëpamje politike dhe ideologjike. 
Endja e realitetit letrar në dy kohë, në shumë pamje të bjer-
rjes dhe humnerës shpirtërore të qenies, madje edhe të “për-
plasjes” së qytetërimeve, të Lindjes dhe Perëndimit, e nxjerrë 
në pah praninë e postmodernes. Caqet kohore, në lëndën e 
shtrirë tekstologjike, shpalosen në ndërthurje dhe dhënie-
marrje të ndërsjellë. Dykohësia e projektuar në këtë roman, 
ndërkaq më tepër sugjeron pakohësinë letrare, si një gjetje 
unike e identifikimit të autorit, që i pranëve dhe përplas kohët 
e ndryshme, duke mbivendosur mbi këto, kohën e shkrimit 
të tekstit, shoqëruar me frize të paprekshme postmoderne. 
Thurja e botës së ëndrrës apo zhgjëndrrës, në realitetin letrar, 
më sjell në mendje thënien e M. Kunderës: Ëndrra nuk është 
veçse zgjedhja e këtij lloji përfytyrimi që unë e quaj si fitoren 
më të madhe të artit modern.[2] Prania e dy kohëve, dy pam-
jeve, me gjasë të dy a më shumë qytetërimeve, me pikësynim 
me shpalu rezonimin e secilës prej tyre, në fatin e qenies dhe 
të njerëzimit, që endet në udhëtimin mes shoqërizimit skajor 
dhe individualizmit të ashpër dhe asgjesues të tjetrit, pikër-
isht ajo marrëdhënie e ndërlikuar ndërkohore, në një hapësirë 
të gjerë, reale dhe imagjinare, e sugjeruar më herët nga Um-
berto Eco, si akt i shpalljes së “ironisë intertekstuale”, vetvetiu 
të shpie tek vlerësimi i kohës/kohëve, nga një pikë reference 
autoriale, si një dëshmi e pranisë së ngjyresave postmoderne. 
Rimarrja e kohëve, si dykohësi e pakohësisë, shoqëruar me 
tregimin-rrëfimin artistik autorial, e sidomos me riseman-
tizimin e akteve, bëmave, ndodhive, të makrobotës së romanit, 
në jo pak elementë thadrues artistic, shpalos rrafshet e post-
modernes. Prania e marrëdhënieve të ndërlikuara ndërkohore, 
e semantikës ironike, shpesh herë të një sarkazme të hollë 
dhe mençurake, e parashtron tekstin e romanit Fundi i pala-
vdishëm i Igor Bagrickit, në topikën e ligjërimit postmodern, si 
një optikë e shkrimit bashkëkohore, jo vetëm në letrat shqipe.

Koha si përmasë ekzistenciale

Koha, në materien e këtij romani unik, në thelbin e shen-
jimit estetik, pamëdyshje një tekst i pazakontë në letrat 
shqipe, bart një botë konkrete dhe imagjinare, si shtegtimi 
ekzistencial në fatin e qenies njerëzore, pavarësisht kohës dhe 
vendit ku jeton. Madje, si një nëntekst përformues, koha fan-
itet edhe si një protagonist që flet me të gjitha mënyrat, mad-
je edhe me heshtjen zhurmuese. Një situatë e marrëdhënies 
ndërkohore ndriçohet nga ideja e  Zh. P.  Sartri  se: “…letërsia 
afirmon menjëherë pavarësinë e saj; ajo nuk do të reflektojë 
më shabllonet e mendimit të kolektivitetit, identifikohet me 
shpirtin, d.m.th me pushtetin e përhershëm për të formuluar 
dhe krijuar ide.”[3] Koha, dimensioni real dhe i parrokshëm, e 
cila na përshkon me shpejtësi rrufe, në një vepër letrare, mbase 
pavarësisht endjes së lëvizjes, të dinamikës së brendshme, 
shfaqet gati si e ngrirë. Pra kemi një ndalim të përkohshëm 
dhe metaforik të kohës, për të zgjuar interesimin, e  po kaq me 
ysht prekjen e vetëdijes së qenies. Koha e ngrirë, pra koha e 
parashtrimit metaforik, figurohet në lëndën e gjerë të romanit:

A - Kohë e ngjarjeve, jo si rrjedhë subjektore, sepse kthimet 
e pranishme në kohë të ndryshme, ndërprejet dhe rimarrjet e 
gjendjeve ndërkohore, por më tepër si përmasë ekzistenciale e 
qenies, dje dhe sot, koha e luftës botërore, e sistemit socialist, 
të cilat shqiptohet totalisht në hapësirën tekstologjike të këtij 
romani. Narrativa e zgjeruar e persoanzheve/protagonistëve 
të kohëve, duke shenjuar kështu nivelet e kumteve ndërkohore.

B -    Koha e shkrimit si tekst, e cila thuret dhe shthuret 
në një botë të mirëfilltë romanore, ku shpaloset “amalgama” 
përtejkohore, pra si një pranëvënie dhe përplasje e kohëve të 
ndryshme, që krijojnë premisat me pa realitetin kohor, por më 
tepër me shiju realitetin letrar romanor, të nginjur me thyer-
je dhe kapërcime, me digresione dhe sprova eksperimentale, 
të një romani vërtet unik. Teksti i botuar, shkrimi letrar, ka 
sendërtuar një libër të hapur, kurse leximi, receptimi dhe de-
kodimi i materies letrare, aq më tepër që kemi të realizuar një 
tekst shumështresor të shumëngjyror, një rebus letrar të paza-
kontë, në letrat shqipe, që shtegton në hemisferat e postmod-
ernes, është një proces pa shanse përfundimi.

            Struktura kompozicionale dhe romani si zhanër

Romani Fundi i palavdishëm i Igor Bagrickit, siç është befa-
sues nga teksti i ngjeshur, fryma që përçon, shprehësia letrare, 
aq më tepër, është i ndërlikuar si kompozim strukturor, me 
gjasë edhe zhanror.  Materia e romanit, zë fill me përkushtimin 
për Teki Dervishin, mjeshtrin e prozës dhe të dramatikës në le-
trat shqipe. Sipari i ngrehinës kompozicionale të veprës, hapet 
me tekstin Prolog, që ka si nëntitull Shënim i Libërlidhësit, ku 

autori më tepër ikën nga diskuri narrativ, por njëherit sugje-
ron kodet e leximit të tekstit të ndërlikuar, që përkon me mod-
elin e prozëshkrimit në letërsinë e përbotshme. Pjesë e struk-
turës së kompozimit të ndodhive, të ideve dhe fluturimit në 
krahët e frymëzimit, janë personazhet dhe treguesit muzikor, 
duke bërë kështu një bashkëlidhje në mes fjalës dhe melodisë, 
protaginistëve dhe shenjës muzikore, në romanin që ngahera 
shoqërohet me emërtime, tingëllima muzikore. Tingëllima 
muzikore, është e pranishme edhe në formën e zhurmave tëe 
ndryshme që shoqërojnë bisedat enigmatike, humoristike dhe 
dyshuese të personazheve. Episodet e hapësirës romanore, vi-
jojnë me Bagricki, Andante, pra kemi personazhin dhe tregues-
in muzikor, ku shfaqet epiqendra e realitetit letrar, që rrëfen fa-
tin e vetë, fatin e qenies, duke sugjeruar se kemi të bëjmë edhe 
me tipin e romanit të personazhit/personazheve, të cilët aviten 
në skenë, njëri pas tjetrit, duke të futur në epokën e estremeve, 
tashmë të rimarrë dhe të risemantizuar.  Kolja, Moderata, 
paraqet botën e lindjes, jemi pak më pranë gadishullit tonë, 
kohën e Titos, ku shfaqen rusët, gjermanolindorët, sllavët, kro-
atët, shqiptarët, serbët, të kredhur në mashtrim, spiunime dhe 
nënshtrim. Ulrika,Crescendo, prezantohet personazhi grua, si 
përvijim i pranisë së të dyja anëve të medaljes së qenies, ku 
ndeshim po ashtu dyzimin e qenies. Kornelia, Fortissimo, zgje-
ron hapësirën e protagonistëve, të cilat kanë rol thelbësor në 
mikro dhe makrobotën romanore. Gerda, Sforcado, që përkon 
me ardhjen në Gjermani me mision.  Ayahuasca, Prestissimo, 
prekim realitetin, ku burrëria ka vajtur në dreq të mallkuar, siç 
shprehet autori. Brenda episodit futen dy copa proze, me gjasë 
dy tregime, Një ndarje Lutzowploz dhe Shtigjet e jetës sime I, që 
janë digresione në materien    e romanit, por qëndrojnë edhe 
si njësi proze më vete. Madame Rochette, Diminuendo, përpos 
hapësirës romanore, ka të ndërfutur disa tekste, Shtigjet e jetës 
sime II, Shtigjet e jetës sime III, si dhe Shtigjet e jetës sime IV. Kiri-
lovi, Accelerando, ku kemi edhe prozën e shkurtër,  Shtigjet e 
jetës sime V.  Drejt territ, Crescendo, ku ndeshim edhe prozën 
e shkurtër, me emër: Ludwig Boreliuss: Shtigjet e jetës sime VI. 
Mbyllja e strukturës kompozicionale të romanit vjen me tit-
ullin Finale, Alegretto. Ligjërimi letrar, që endet në romanin e 
V. Karahodës, pavarësisht se vjen si nëntekst, preket në ndry-
shimin, mbase përmbysjen e vlerave, që hidhet dritë në  po-
himin: “Dhe për deri sa mungesa e humanizmit është pasojë 
e të mbajturit anë kështu që njerëzit u duken njerëzve të tjerë 
jo krijesa njerëzore, po pengesa për t’u kaluar dhe forca për 
t’u mposhtur, dhe nuk shihet tragjedia e përbashkët po është 

vetëm lufta e tanishme e disave kundër disa të tjerëve…”[4]. , 
një situatë që vjen e ndërlikuar dhe me vlera estetike në hapë-
sirën tekstologjike të romanit.

          
Narrativa e personazhit

Proza dhe shenja estetike e saj, pra edhe tipologjisë së ro-
manit, është e lidhur ngushtësisht me narrativën, si rrëfimtar 
dhe atmosferë rrëfimtarie. Veçanësia, jo si rrekje me e dallu 
nga romanet e tjera të letrave shqipe, ose më gjerë, porse endja 
e magjisë së shkrimore të endur në hapësirën e romanit Fundi i 
palavdishëm i Igor Bagrickit, është fakt i dëshmuar në materien 
e tekstit. E veçanta në pikëpamje të narrativës në këtë roman, 
është sendërtimi i botës romanore, si narrativë e personazhit, 
madje në thelbine vetë shkrimor, është një narrativë dialoguese, 
me jo pak raste të anësimit nga monologim narrativ. Igor Bag-
ricki, jo vetëm është epiqendër e romanit, porse njëherit është 
edhe shqiptuesi i makrobotës artistike të romanit. Narratori 
personazh, pavarësisht vështirësisë së pashmangshme për 
ta endur në parametrat ekzistues klimën estetike, sepse nga 
njëra anë, duhet të kundrojë gjithçka të atmosferës së përf-
shirë, të mjediseve të pranishme, të ndërthurjes së kohës dhe 
hapësirës. Nga ana tjetër, në secilin moment të lëndës tek-
stologjike, është krejt i përfshirë, pra është diçka më shumë 
së personazh i realizuar në të gjithë dimensionet, fizike dhe 
morale, është protagonist i atmosferës së endur. Në një kup-
tim metaforik, pra si epiqendër e realitetit letrar, dhe narrator 
i botës romanore, Igor Bagricki, është edhe alterego e autorit, 
konceptuar enkas kështu, duke krijuar distancën e nevojshme, 
por edhe duke mundësuar përfshirjen e personazhit, në gjithë 
shtjellat e ndodhive, të kohëve të ndërthurura, duke i dhënë 
dorë autorit për të sendërgjuar një tablo të gjallë të epokës së 
esktremeve, duke qenë një prani e padukshme, me gjasë një 
prani në figurën e presonazhit qëndror. Igori, si personazh, 
si protagonist i kohëve, e mbi të gjitha si narrator, mundëson 
thurjen e një realiteti letrar të njëmend, të një natyre tejet të 
ndërlikuar, që e shpërfaq botën e vetë, në rrafshet e frizurave 
të postmodernes. Igori bart mbi supet e veta, materien 
romanore, si përshkrim, shenjim i tipareve të personazheve, 
psikologji dhe portretizim, duke shënuar kështu një magji të 
zbulesës përmes narrativës së personazhit. Në disa pjesë të 
roamnit, mjeshtërisht janë futur disa proza të shkurtra, që 
janë tregime të ndërkallura me lëndën, por si zhanër, janë 
një përthyerje e pazakontë, një eksperiment i përfunduar, që 
endet sërish me anë të tipit të narratori personazh, duke e zg-
jeruar pentagramin rrëfimor.

Në vend të përfundimeve

Pasi shqytuam disa nga aspektet ma të qenësishme të 
formësimit të romanit të autorit, duke qenë të vetëdijshëm se 
anë të tjera, të dialogut të personazheve, të larmisë gjuhësore, 
e sidomos të stilit të autorit, mbeten si objekt leximi dhe ver-
ifikimi. Romani, pavarësisht rrugës që ka bërë, sërish mbetet 
zhanri kryesor i letërsisë shqipe, po kaq një zhanër i hapur, 
pra në proces shqiptimi, formësimi dhe realizimi të tipologjisë 
së zhanrit më të gjatë të prozës. Mbetet jetike pohimi Roland 
Barthes: Romani është Vdekje; ai nga jeta bën një fat, nga ku-
jtimi një akt të dobishëm, e nga zgjatja një kohë të drejtura 
dhe domethënëse. Por ky shndërrim mund të përmbushet 
vetëm në sy të shoqërisë. Është shoqëria ajo që imponon Ro-
manin...”[5]. Duke parë faktin që autori është levrues i poezisë, 
shkrimeve estetike dhe kritike, por më së shumti autor i disa 
romaneve që kanë tërhequr vëmendjen e lexuesit dhe të stu-
dimeve letrare, me një profil të vetin, mund të themi se roma-
ni Fundi i palavdishëm i Igor Bagrickit, që e paraljmëron qysh 
në titull fundin e protagonistit, por me nivelet e shkrimit të 
prozës, shënon kulmin e të mbërrimeve letrare në krijimtarinë 
letrare, si dhe përfaqëson një ngjarje të letrave shqipe, për ato 
situime letrare që ka shenjuar në këtë tekst, si një vepër me 
nivel estetik të dëshmuar në formësim, në strukturë, në por-
tretizimin e personazheve, e mbi të gjitha në mjeshtërinë e 
rrëfimit dhe të stilit të përveçëm, si një nga romancierët më të 
përveçëm të letërsisë së sotme shqipe.

[1] Gjergj Llukash: Teoria e romanit, Prishtinë, Rilindja, 1983, f. 127.
[2] Milan Kundera: Arti i romanit, Tiranë, Toena, 2001, f. 92.
[3] Zhan Pol Sartri: Ç’është letërsia?, Tiranë, sh.b.elite 1998, f. 238.
[4] Benedetto Croces: Poezia antike dhe moderne, Tiranë, Elite, 1998, f. 35.
[5] Roland Barthes: Aventura semiologjike, Pejë, Dukagjini, 2008, f. 98.

Frizi postmodern i një 
romani të përveçëm                          

  (Shënime mbi romanin Fundi i palavdishëm i Igor Bagrickit të autorit 
Veli Karahoda, botuar në Prishtinë, shb Buzuku)

Nga Behar Gjoka
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Poeti Yzedin Hima ka botuar katër libra me poezi dhe, 

herë pas here, cikle poetikë në gazeta, portale apo revista 
letrare. Një nga shenjat semantike që bien në sy poezinë e 
tij është koha. Madje, njërin nga librat e tij poetikë e ka tit-
ulluar “Pak kohë mbaj në duar”. Autori nga përditshmëria 
prozaike kërkon, gjen, ndalet dhe përjeton çaste  estetike, 
të cilave u jep jetë në vargjet e tij. Duket sikur nga koha që 
rrjedh, merr atë kohë të jetuar bukur dhe e kthen në “dis-
qe” fjalësh, duke e lënë kohën tjetër të rrjedhë drejt hiçit, 
sikurse shkruan në një poezi:

                    Pak kohë nga koha e ikur e mbaj në duar
                    kohë e ngurtë si një disk ku flenë tingujt e fjalët 

Këta janë dy vargjet e parë të poezisë që mban edhe 
titullin e librit “Pak kohë mbaj në duar”. Te koha e ndalur 
janë hapat e së dashurës, puthjet “si frushëllima krahësh 
të shpendëve të heshtur”. Uni poetik mendon se te disku i 
kohës kanë vend vetëm përjetimet e thella, vlera të tilla si 
dashuria dhe e dashura që formojnë arin e diskut të kohës 
së ndalur:

                  ti je aty në kohën që u ndal
                  je materja nga e cila koha u bë
                  je metali i çmuar i medalionit të kohës

Fjalët kanë një kujtesë parake  – thotë studiuesi si letër-
sisë Roland Bart. Kur e lexon këtë tekst, të vjen ndër mend 
thënia e mrekullueshme e poetit Ezra Paund, të cilin e gje-
jmë të cituar edhe në një poezi tjetër të autorit: Ç’dashuron 
mbetet, Zgjyrë është pjesa tjetër. 

Autori kohës i pranvë lumin, si dy fenomene që rrjed-
hin dhe nuk kthehen pas. Në bazë të shoqërimit të ideve, 
lexuesi mediton se edhe lumi ndalet si koha, duke u kthyer 
në dritë, duke jetësuar bimë e krijesa. Ndalja e kohës kraha-
sohet sikurse ndalja e një grushti uji nga shtati i lumit apo 
siç ndal lumi mbi shtatin e tij qiell e meteorë. Ka një përqa-
sje midis krijimit të tekstit poetik me fenomenin fiction të 
natyrës, pasqyrimi i shëmbëlltyrës qiellore në lëkurën ujore. 
Nëse teksti poetik shëmbëllen me realitetin e njëmendët, 
po ashtu edhe Hëna, që qendron pezull mbi syprinën e ujit 
dhe e shndërron lumin në lumë hënor, ndërsa meteorët 
digjen jo në hapësirën qiellore, por në ujrat e lumit:

  pak kohë e ndala ndër duar siç mund të ndalet 
               një grusht uji nga lumi që vrapon drejt detit
               apo siç ndal e djeg pellgu meteorët
               kur netëve pasqyron kupën e qiellit

Teksti poetik përfundon me dy vargje befasues, që 
tregojnë se ndalja e kohës nuk është thjesht përjetim este-
tik i saj, ngurtësim i bukurisë së  saj në vargje, por edhe re-
flektim për vendin që zë uni poetik në kohën që iku, apo në 
kohën që u ndal. Dy vargjet tregojnë për qëndrim kritik të 
unit poetik ndaj vetes, te qenia e papërsosur:

                       pi i etur në grushtat e mi të djeshmen
                       në fyt më ngec vetja
 
Ky gjykim  i vetes, mendoj se është tregues i emancipi-

mit, i shpirtit kritik, i dëshirës për përsosje, i mungesave, i 
mosjetimit të kohës në të gjitha përmasat e saj, i kohës së 
lënë bosh. Kur vetja të ngec në fyt, me siguri kohën tjetër do 
përpiqesh ta jetosh edhe më intesivisht edhe më denjësisht.

Në poezinë “Fëmijëria” koha vjen si një disk, ku materia 
është prej dhimbjeje. Është fëmijëria e fëmijëve të qytet-
arëve të thjeshtë në një vend të varfër, ku varfëria më e mad-
he qe mungësa e lirisë, dhuna dhe injoranca e dhunuesve. 
Autori e ka parë fëmijërinë në dy kohë, në kohën e fëmijërisë 
dhe në kohën e sotme si rijetim i një kohe të keqjetuar:

një palë sandale me dy rrypa kryq
  kryqëzuar fëmijëria jonë

Ky kryqëzim i një fëmije është kryqëzimi më i dhimb-
shëm në historinë e kryqëzimeve, sepse ka emërues pa-
fajësinë. Sipas besimit të krishterë, kryqi dhe kryqëzimi 
janë shenjat e vuajtjes së padrejtë. Teksti vjen me naivitetin 
dhe pafajësinë e një fëmije, ndërsa mbart një mesazh të for-
të, varfëria vjen si dhunë edhe nga padija:

babai s’pati kurrë librezë kursimi
  ndaj krenohej me një fletënderi
  të shkruar me gabim drejtshkrimor

Pamja e dytë që sjell teksti është nga koha e sotme. 
Duket se ato gjurmë të lëna dikur nga këmbët e zbathura 
të fëmijërisë në rrugë, koha, kurrsesi, nuk mundet t’i fshijë 
apo t’i zbehë, ato mbeten në fytyrën e kohës dhe në fytyrën 
e rrugëve. Gjurmët e zbathura të fëmijërisë, jo vetëm që 
nuk fshihen nga fytyra e rrugëve, por ato ngjiten në qiell, si 
shenja të shenjta të pafajësisë fëmijërore: 

 gjurmët e zbathura të fëmijërisë
           si smeralde në fytyrën e rrugëve

  ngrinë në udhëkryqin qiellor
  si plagë i dhembin qiellit
                      netëve 
          shpesh bien e digjen si meteorë

Ky tekst plotësohet edhe nga tekste të tjerë, dukuri në 
poezinë e këtij autori. Vargu /Përroi thatë i fëmijërisë sime 
më kërkon borxh lotët / të rrjedhë do/ tregon se fëmijëria ës-
htë përjetim i pandarë i njeriut gjatë gjithë jetës.

Në poezinë e këtij autori koha rrjedh edhe si humbje. 
Në poezinë: “Çdo ditë humb diçka” kemi shndërrime të 
çuditshme për shkak të kohës. Rrugët nga vjen uni po-
etik shndërrohen në gjarpërinj të bukur. Po pse, vallë? Në 
tekst nuk gjendet asnjë shpjegim, ndaj lexuesi mund të 
hamendësojë. Duket se subjekti mendues nuk ka ndjekur 
rrugët që ka pasur dëshirë të ndjekë, por i janë imponuar 
ato rrugë në të cilat ai nuk do deshte të shkelte, ndaj ato 
rrugë mbartin te vetja dhunën, arritje të padëshiruara, ud-
hëkryqe të verbër:

rrugët e mia të hershme po kthehen në gjarpërinj të bukur
  dëshirat e dhunuara janë ornamente në shpinën e tyre
 e braktis lëkurën gjarpëri, vizatimet mbeten art dhimbjeje

peng i jetës sime plagë e bukur në shpinën e gjarpërinjve

Ky tekst sa vjen e bëhet më hermetik. Metamorfoza e 
rrugëve në gjarpërinj, me ornamente dëshirat e dhunuara 
në shpinën e tyre, dëshira të cilat nga moskomunikimi, nga 
moskuptimi, apo nga ndalimi janë shndërruar në plagë të 
bukura në shpinën e gjarpërinjve. Nëse do t’i mëshonim 
më tej gjetjes së kuptimeve të fshehura, mendoj se do të 
prishnim magjinë e bukurisë së këtyre vargjeve. Më tej në 
tekst fluturimi i munguar i unit poetik, ngjitja e munguar 
në lartësi, realizohet nga një shqiponjë, e cila me kthetrat 
e saj i mbërthen gjarpërinjtë në rrugë dhe ngjitet në qiell: 

           peng i jetës sime plagë e bukur në shpinën e gjarpërinjve
          fluturon lart në kthetrat e shqiponjës dhe bie ylber
          në gojën e hapur të hardhucës së mahnitur nga lartësia 
          hardhuca është e lumtur se piu një ylber në pikën e vesës
          e shtrirë në gur bënë një plazh estetik nën dritën e yjeve 

Ka një sërë shndërrimesh në këtë tekst: dëshirat e 
dhunuar shndërrohen në pengje, pengjet në ornamente në 
shpinën e gjarpërninjve, ornamentet shndërrohen në ylber, 
(piklëza uji), nga lartësia ku u ngjitën dhe bien në formën 
e vesës në gojën e hapur të hardhucës. Le të ndalemi te 
simbolika e tekstit: shqiponja është fanazia dhe imagjinata 
krijuese e unit poetik, e cila rrok lartësitë që nuk mundi t’i 
kapë uni poetik. Ornamentet në shpinën e gjarpërinjve janë 
shndërrimi i dhimbjes në art, sikurse dihet se burimi i artit 
është pellgu i dhimbjes së bukur. Ndërsa ylberi është kën-

aqësia estetike që përthyehet në gojën e hardhucës, e cila 
nuk mund të ngjitet lart, jeton me mahninë e lartësive të 
munguara. Ajo preferon të bëjë një plazh estetik nën dritën 
e yjeve. 

Po hardhuca kë simbolizon? Ndoshta subjektin men-
dues që përpiqet të jetojë estetikisht në një habitat hard-
hucash.

Po cila është mundësia për t’i shpëtuar kohës që kur rr-
jedh merr me vete një pjesë të qenies sonë?

Uni poetik mendon se vetëm dashuria është antindry-
shkja e njeriut nga ndryshku që shkakton koha dhe ikja e 
saj. Në poezinë “Mars” ai e sheh këtë dukuri te e dashura, e 
cila, e rrethuar nga dashuria, qëndron përherë e re:

  u thinjën shkronjat, fleta u zbeh 
           metaforat kanë zënë ndryshk
           ndërsa ti qëndron përherë e re
           si mermer i bardhë nën myshk

E bukura drithëron mjedisin ku shfaqet, duke e elek-
trizuar atë, duke përcjellë muzikën më të ëmbël te njerëzit, 
duke i bërë edhe ata më të bukur, sikurse ndodh te teksti i 
kësaj poezie. E bukura ka forcën sugjensionuese dhe shdër-
ruese të mjedisit ku shfaqet, që të kujton thënin e njohur të 
Dostojevskit se ‘botën do ta shpëtojë vetëm e bukura’:

 te sytë e tu janë mbytur det e qiell 
          shpend’ i egër të dridhet në buzë
          kur ecën rrugës si gishtat në tastierë 
          në sytë e njerëzve ajri digjet shpuzë

Në poezitë e autorit ndihet shqetësimi qytetar për nje-
riun e mashtruar ndër kohëra, njeriun që ka në këmbë nga 
endja e tij vetëm lidhëzat e kaltëra të shpresës. Nga mash-
trimi dhe endja, qytetari i shekullit XXI ka mbetur zbathur 
dhe në rrugët e mërgimit në kërkim të shpresës, lë pas 
hartën fatkeqe të atdheut. Fatalisht forma e gjurmës së 
këmbës së zbathur i ngjet hartës së atdheut tonë:

murit ia hoqën gurët një e nga një deri tek rrënjët
po muri mbeti në sytë e njerëzve me gurët e rëndë gri
njerëzit me sy muresh vështrojnë nga ura e re
që lidh brigjet e hirta të hiçit ku rrjedh mungesa e lumit

Rënia e diktaturës rrëzoi murin që na ndan nga bota, 
por ky mur u transferua, në zemrat gur të disa njerëzve, 
ose, siç thuhet në këtë tekst, te sytë e njerëzve, të cilët me 
“sy muresh” nuk po e gjejnë rrugën për zhvillim e begati. 
Premtimet janë kthyer në mashtrime si ura e re që lidh brig-
jet e hiçit, ku lumi mungon, apo në pulëbardha prej letre 
të bardhë. Premtimet për qytetarët e thjeshtë janë kthyer 
në sandale fjalësh, të lidhura me lidhëza të kaltra shprese, 
ndërsa Evropa e premtuar largohet si arushë me këmbë 
mjegulle:

 njeriu veshi një palë sandale fjalësh dhe u nis për udhë
në pyllin e bukur të shpresës matanë asaj kodre fati
që largohet si arushë e bardhë me këmbë mjegulle
    njeriu ka në këmbë vetëm lidhësat e kaltra të shpresës
    rrugës lë në pluhur hartën fatkeqe të atdheut 
Trishtimi është “tatuazhi” dhe substanca e këtij teksti.
 

Tema e mureve te njeriu, midis njerëzve, midis popujve 
është e pëlqyer nga autori. Në një tekst të titulluar “Gurët” 
uni poetik evokon krijimin e mureve. Janë pikërisht gurët 
e latuar, ata të përpunuarit, gurët që nuk mund ta fshehin 
zjarrin që kanë te vetja, për shkak se njerëzit ua zbuluan 
atë, që si ushtarë pa identetitet (kokëqethur e të unifor-
muar) rreshtohen dhe formojnë muret: 

 të ashpër, të fortë e të pabindur
 në vendin e tyre të natyrshemgurët
 kur njeriu ua njohu zjarrin
 të cilin e fshihnin thellë tek vetja
 u zbutën, u gdhëndën gurët
 dhe si ushtarë pa identitet
 u rreshtuan tek muret

Ruajtja e individualitetit, ruajtja e karakterit të njeriut, 
ruajtja e dinjitetit të tij është shqetësim i unit poetik në këtë 
botë që sa vjen e bëhet më globaliste, sa vjen e bëhet më 
pragmatiste. 

Anarkia postdiktaturë është vizatuar në një poezi akua-
rel të titullua “Muret”. Autori me penelata të shpejta fjalësh 
sjell imazhin ekspresionist të shdërrimeve në një vend të 
rrethuar nga mure të lartë. Rënia e tyre do të ishte një ngja-
rje dhe festë e madhe për ata që u izoluan brenda mureve 
dhe një festë pak a shumë traumatike për ata që ngritën 
muret, por nuk rezultoi kështu: 

ranë muret
nën gurë 
ata që s’i deshën muret kurrë
nga gjoksi i shqyer i qiellit
dolën skifterët

Vetëm me pesë vargje evokohet imazhi i anarkisë po-
sdiktatoriale. Natyrisht, teksti ka vlerën universale të 
shëmbëlltyrës artistike të realitetit të njëmendët që mund 
të thirret edhe Shqipëri.

Kohë 
e ndaluar 

në varg

Shënime për poezinë 
e Yzedin Himës

Nga Namir Lapardhaja
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TEL AVIV, RRETHINË…

Ç’janë këta kryqe të mëdhenj nëpër erë 
 mbi Tokën e Shenjtë?
Avionët. Sa herë ulen poshtë, 
aq herë një Krisht ngrihet lart në Qiell.

Erdhëm dhe ne të shohim gjurmët 
e Ringjalljes, e ndjeva që trupi 
 m’u mbush me ato gjurmë
si me copëza ndriçimesh 
në një festë tronditëse.

U bëra rruga që del 
 nga rrethinat e Tel Avivit
për të vazhduar më përtej, ku fillon Bibla.
Pemët e ullinjve janë mbushur 
 me sy të rinj që të vështrojnë
me dhimbje, sidomos kur je shqiptar, 
kështu m’u duk. Kemi plagë të njëjta, 
holokaust, përndjekje… 
 burgun e Krishtit…
Që nga kohët e vështira
mbeti ai shtrëngim duarsh  
 si Mali i shenjtë i Tomorrit, 
si lumi Jordan… Po unë kam etje, 
dua ujë… dhe gota m’u bë plot me verë.
Peshku mbaroi, na tha kamerieri,
teksa në pjatën bosh m’u shfaq 
 një goxha peshk. 
 
Në njërën anë të pllajës 
shoh kopetë e deleve të kullosin diellin
 e paradites, 
në anën tjetër një kope me tanke
 nën hijet e pasdites. 
 

Ç’janë këta kryqe të mëdhenj 
 nëpër erë mbi Tokën e Shenjtë?
Avionët.  Sa herë ngrihen lart,
aq herë një Krisht zbret nga Qielli 
 me krahët e hapur.

Mësona, o Biri i Zotit, 
si t’i kthejmë tanket në dele?
Dhe nxitoj të hap njërin nga ungjijtë
të gjej se ç’ke thënë pikërisht këtu, ku jemi…  

Rrugës, 8 nëntor, 2022… Po 8 nëntor ishte,
kur më arrestuan dikur në vendin tim… dhe 

shikoja hijen e Krishtit në muret e burgut…

PAGËZIM I RI

Lumi Jordan,
e di, buron nga agsholet qiellore 
dhe derdhet në shpirtin prej toke 
 të njeriut,
ja, si tani mbi trupat tanë.

Mbështjellë jemi me këmisha të gjata
 në ngjyrën e ndjenjave, 
 në çastin e bardhë të pagëzimit.
   
Shoh fytyrën e Edës time,
që e mbuluan ujrat tre herë
dhe doli me fytyrën e Madonës,
nga flokët e gjatë pikonin bulëza drite.
Edhe unë me fytyrën time isha,
e zhyta tre herë në rrjedhën e shenjtë
dhe dola me fytyrën e Hyjit,
nga flokët e gjatë pikonin bulëza drite.

Kujtesa e ujit,
 plot me pasqyrime të Krishtit,
të nxjerra mbi brigje… që përhapen 
bashkë me erën 
 si përtëritja e premtimeve 
nëpër ditët pelegrine pa mbarim…
                        
 Buzë lumit Jordan, 9 nëntor, 2022

*   *   * 

Kërkoj kësaj rruge
të gjej një sandale të Krishtit,
se Ai këtej shkoi… ja, gjurmët
si zemra të vizatura mbi rërë
             nga duar të dashuruara. 
Rendin veturat… trenat… dëshirat… 
Sandalet e tij janë…

TË ZBRESËSH NË 
TOKËN E SHENJTË

Poezi nga Visar Zhiti

Po këtu Krishti ishte i zbathur si fjalët.

Ik kënga ime, ashtu zbathur dhe ti
dhe mos u kthe!
Po gjete ndonjë sandale, aty qendro
              si një zog hebre në folenë e tij.

Shoh lart sandale që fluturojnë...
Kush po ecën nëpër Qiell?

Betlehem, 14 nëntor 2022

PLLAJA E SHKRETËTIRËS

Ç’zbardhëllen ashtu tej në pllajë?
Të jenë dele të shndërruara në gurë?
Të jenë gurë që do të bëhen dele?
 
Nuk janë kryqe ato ndanë rruge,
por shtylla elektrike. 
 Kanë venë dhe reklama,
me mirazhe burrash dhe grash që qeshin,
kaq shumë Adamë dhe Eva pa fund, 
 u zbardhëllejnë dhëmbët 
më shumë se mermeret e tempujve larg.

Çudi që s’e kishim kuptuar
 që kjo është mrekullia…

Masada, 14 nëntor 2022.

NË FUSHËN E BARINJVE,
TEJ NË BETLEHEM…

Të ecësh pa u ndaluar 
           nëpër Tokën e Shenjtë
në kërkimi të Birit…

Pelena resh të bardha
mbështjellin të qarat prej foshnje 
   të shiut… 

Në anë kanë mbetur 
 të mbërthyera si kryqe
stinë dhe troje, 
 fjalë dhe heshtje të vjetra.
               
Një varrezë na pret përpara. 
Vetëm me ringjalljen Tënde
                mund të ecë e qetë jeta 
mespërmes epitafeve prej mermeri.

*   *   * 

Paraditja - Izrael,
Pasditja - Palestinë.
E njëjta e diel
Sovranshëm ndrin.

Manteli i Jezusit
Eshtë era që fryn. 
Xhami autobuzit
Ka lot apo brymë?

Dhe rruga si gjarpër
Në Edenin parajsor.
Ky kufi kaq afër, 
Këpute me dorë!

Shkretim dhe plehra,
Manastir mbi shpate.
Teleferik në humnera
Ç’i bashkon dy fate?

E dritës psherëtimë
Nga çdo portë del. 

Tani – Palestinë,
Pastaj – Izrael. 

Mes nëntori 2022

NË SHPELLËN E LINDJES

Te Shpella të shkojmë,  
 ku lindi Biri i Hyut. 
U çuam herët, pasmesnate. Do ta gjejmë 
drejtimin nga yjet 
që bien andej me shkrepëtima 
 si fishekzjarre ditlindjeje. 

Kodërzat, kupolat… si bark i fryrë gruaje…

Të gjatë rreshtat, të gjatë, me pelegrinë 
nga e gjithë bota. Po ata para nesh,
 mos kanë ardhur para një jave 
dhe ata para tyre para një viti? 
Ka një mijë vjet që ecim, 
 dy mijë vjet e më shumë... 
për të mbërritur te kjo shpellë. 

Mbi kryet tona si u gjend ky tavan bazilike 
 si një qiell nate? 
Po këto kolona të larta që hovin anëve 
për të mbajtur qiellin? Kjo kriptë sipër Shpellës? 
 Me ç’urdhër u ngritën të gjitha? 
Të Helenës, nënës së perandorit Kostandin,
 dëgjoj një zë.
Ou, po ky është ilir, nga viset e mia,
 më vjen të thërras. 

Ja, ja, guva, - barku i Maries.  
E vogël hyrja, duhet të biesh më gjunjë 
  për t’u futur brenda! 

Shpellë moj, e lindjes së Jezusit, 
Kishë-lindje, që lëkundesh si djep,
Psalme shpirti si nga fundi i pusit
me ujë bekimesh, të lutem, më jep!

Po ç’u bë varësja e Edës time, ku i ra 
Medalja Mrekullibërëse e Shën Mërisë?
Mos ia mori një dorë foshnje
siç bën kur luan me gushën e mamit të vet?
Po, po, doçka e Jezusit ta këputi
 zinxhirin e hollë të ndjenjave,
nuk e pe? E puthi dhe ja, ku e ka lënë,
mbi një napë, nga ato që mbështillnin 
 qingjat, kur lindnin,
me një të tillë mbështollën 
 dhe Jezusin foshnjë.
 
Ai po qesh.

Bir, që na solle këtu, për t’u ndjerë më shumë 
  baba dhe nënë,
At’jon! – shungëllon ajri në Betlehem.
Mes shkulmeve të natës doli një hënë
 si gjiri i Maries.

Jeta do qumësht përherë si foshnja, 
që lëvrin duart, luan me hënën
 dhe buzëqesh sërish. 
 
…rruga si kordoni ombelikal…
...toka si djep na lëkundet, si djep… toka…
 
Dhe themi midis nesh fjalë të mëdha: 
Një erë e re, pas Krishtit, mori atë buzëqeshje,
këtu nisi historia e buzëshjes së botës… 

                            Shpellë,13 nëntor 2022,
nga ora 3.06 deri në orën 5.05 pasdite,

Betlehem, Palestinë…

 

E MADHËRISHME GAMILE E 
PALESTINËS

E madhërishme gamile e Palestinës,
Ku shkon ashtu me çap të rëndë?
Të vetmet lule të shkretëtirës
Janë në qilim mbi kurrizin tënd.

Sa e trishtuar je pranë turistëve,
Pesë dollarë një shëtitje me ty.
Me ç’fjalë arabe në gjunjë bie?
Dhe rrëkenë e lotit ç’ta heq në sy?

Të rrjepur gjunjët me plagë të thata,
Profil i zgjatur – emblemë durimi!
Nga toka ngrihesh mbi këmbët e gjata,
Si gdhendje e hijshme në dru ulliri.

Mos bjerë në gjunjë, gamile, për mua,
Jo, nuk hipi! Dhe pse na mban? 
S’e duroj durimin tënd të nënshtruar
Dhe loti i kafshës prapë është human.

Gjithnjë më e lodhur mbart fatin tënd
Apo mallkimin e shkretëtirës? 
Kurrëkund nuk shkon me atë çap të rëndë,
E madhërishme gamile e Palestinës.
 

Jeriko, West Bank… nëntori 2022.
 

DETI I VDEKUR

…të vdekurit tanë…
si me ujin, me vajtime i kemi larë
 në Ballkan.

Sot pasdite ishim në një Det të Vdekur,
që na lante ne, të gjallët.
Me baltën në breg,
lyenim trupin dhe fytyrën.

Mos donim të ribënim veten nga balta
si në ditën e parë të jetës?

Ashtu shkuam te klubi më i ulët në botë, Kalia 
Beach, nën nivelin e detit, 14 nëntor 2022.

JERUZALEMI NË MBRËMJE
 
Dritat e kësaj nate,
të gjitha përreth meje 
  mahnitshëm
si qirinj 
në duar murgeshash të bardha.
 
Ballkoni im - frymëzim karuseli,
avitet të shkojë 
 në një tjetër ballkon.  

Ç’drita djegin më shumë,
 janë plagë prej Krishti.
Sido të ndiçojnë, njëlloj nuk janë dritat, 
ja, ato të universitetit me të spitalit,
të Sinagogës me ato të shatërvanit,
të klubit të natës me njollën e dritës 
 në ballin e një të çmenduri,  
dritësira e puthjes së fundit te dera,
fenerët e alarmuar të një makine policie,
shkëlqimi që frushullon, 
që s’e dimë nga na erdhi, 
që na ngjan me qirinj pa mbarim
në procesionin e mbarimit të vjeshtës. 

Ballkoni tjetër si një frymëzim karuseli
 avitet të vijë te ballkoni im. 
 
I magjishëm ky çast pezull
mes një ylli dhe një mace hebreje,
 e shtangur nga drita e një ledhatimi. 

Hotel Ambasador… nëntor 2022

DARKA E FUNDIT

Darka e Fundit,
sa e pafundme, 
 çdo mbrëmje…
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NË BURGUN E JEZUSIT

Zbres shkallët e gurta
në errësirë
dhe gjej më shumë dritë,

…një si fron 
të thurur me vetëtima…

*  *  *
Me prangat e Jezusit
ndjehem më i lirë.

Vij rrotull
si në qelinë time.
Ajrin e zymtë mbush
me biblën e poezisë.

*  *  *
Këtu lidhën Jezusin
Te kjo shtyllë e gjysmuar.
që s’duroi dhe u këput
nga tronditja dhe turpi.

 Invalide mbeti si mëkati.
 
*  *  *
Sipër është 
Pallati i Sundimtarëve. 
Bie shi që nga atëhere.
Duar si të Pilatit
zgjaten, por nuk lahen 
kurrë.

*  *  *
Udha e Kryqit.
Ndalesa nr. 13,
lexon Eda ime…
Krishtin e zbresin 
nga kryqi.
 Kokën e Tij 
të përgjakur 
vë Eda në prehër.

*  *  *
Shkëmbi i Golgotës
i çarë
si zemër tragjedie.
Me xham e kanë mbuluar
si një arkivol në Kishë.

*  *  *
…vdekja është gjallë…
…atëhere s’paska vdekje…

*  *  *
Një degëz ulliri 
kam ndër dhëmbë, 
e brej si ankthin 
dhe një pemë tani
në Kodrën e Ullinjve 
kullon gjakun tim…

*  *  *
Trupi u bë violinçelë,
krahët - tastierë,
flokët - harqe.
Eda ime 
me tre Marie të tjera
krijuan një kuartet
rekuimesh të shenjta.

*  *  *
Ti që do të flasësh
në heshtje a në altar,
Fjala është dhe e fundit
kur të ketë ngjallur varre.

Pa datë, andej-këtej..

DIÇKA PËR PËRJETËSINË

Të përjetshëm
janë veç kafshët dhe tiranët.

Kafshët s’e dinë 
               që ekziston vdekja,
Tiranët e dinë se është 
               gjithmonë e tjetrit.

Vdekja është e barabartë
dhe në padrejtësinë e saj.

I dal përpara,
ta mirëpres dhe ta qortoj…

TE VARRI I KRISHTIT

Pa atë varr bota do të ishte më e vdekur, 
mërmerita. 
Jeruzalem, 15 nëntor, ora 6.11 e mëngjesit. 

Vetëm për vetëm mbeta te Varri i Krishtit,
Rashë aty dhe po e përqafoja. 
Rrasa e varrit mori drithmat e mishit,
Plagë mermeri më dha… mister… gozhda, 

Që pa mëshirë iu ngulën dhe shpirtit,
Edhe ajrit, hyjnoren për të vrarë. 
Po varri është bosh… Mrekullia e Birit 
I kishte ikur vdekjes… ja, te ky varr! 

Ngushëllomë, o Qiell, të përgjërohem,
Shpik ringjalljet! Si mund të vdesë biri?
Vazhdo. Që varret bosh të kuptohen…
Merrmë, s’ka pse të jetë jetim prindi.

Ballin përplasa mbi varrin e Krishtit,
Pllaka u ça si shkëmbi i Golgotës.
Oh, jo, kafka ime ashtu krisi
Dhe rrjedh si gjak dhimbja e botës.
 

KUNDËRUNGJILLI SIPAS JUDËS

…dhe Juda tha: unë u ringjalla, deshi Djalli 
dhe u bë,

s’mund të më çonte në parajsë, ku s’ishte 
as vetë, 

më shumë në qiell isha unë, i varur në 
degën e pemës, 

e këputi me dhëmbë litarin dhe rashë mbi 
tokë. 

Ngrihu, tha Djalli, shko dhe përhap gulçet 
e mia, 

ja, ashtu si puthjen tënde, njëlloj janë. 
Thuaj 

që Jezusi ishte një tjetër me emrin Jezus, i 
zakonshëm, 

asnjë mrekulli s’ka bërë, as predikime, 
besoni 

në mosbesimin tonë, as në burg nuk ka 
qenë, s’ka 

qeli të tij, as Fjalë të tij, lavdëro Barabën që 
s’dinte 

të shkruante, ngulmo që as holokaust nuk 
ka patur, 

as kampe përqendrimi, Aushvic, Spaç, as 
kryq, 

as pushkatime poetësh, mos harro të 
thuash që 

më e mirë është mospoezia se poezia dhe 
zhduki,

kopjoi më parë dhe shpërndaji si të tuat. 
Nuk ka

ringjallje tjetër veç tëndes. Të harrohen 
kryqi, krimet 

diktaturat, të zeza si shpirti im, të kuqe si 
fytyra jote,

kur puthe Krishtin, që të sundojmë ne dhe 
puth 

sa më shumë, nëpër darka shko, puth pa 
frikë këdo, 

puthjet e tua i shndërrojmë në kafshime 
dhe tortura, 

i estetizoj për teatrin dhe filmat, i japim në 
televizione,

puthja jote është arma ime, ndryshe unë 
s’jam. Me 

ulërimën time u bënë Lufta e Parë 
Botërore, por 

dhe të tjera të para para asaj, lufta e dytë 
dhe të dyta 

të tjera pas saj, murtajat, realizmi socialist, 
tërmetet, 

eksodet, pandemitë… Ruaj puthjen tënde 
dhe përhape, 

përhape, përhape Kundërungjillin tim, 
sipas Judës. 

 
NË NJË SHITORE, S’E DIMË KU JEMI

NË IZRAEL APO NË PALESTINË…

Te dera na dhanë nga një shportë për blerjet,
Të thurur me kashtën e rrezeve të kësaj dite.

Eda ime endet mes pasqyrave dhe vitrinave
Plot me diamante që ishin buzëqeshjet e saj

Dhe vë në shportë një byzylyk me kryq të 
florinjtë,
Unë – ylberin që u këput këtej kufirit. 

Eda - disa rruzare për t’i dhuruar të bekuara,
Unë – postbllokun mes Izraelit dhe 
Palestinës. 

Dy shaje zgjedh Eda, për ç’valle dasme?
Porositë e dy reve ushtare marr unë nga lart.

Eda gjen një Marie, unë kurorën me gjëmba,
Mjafto për sot, them. Vetë duart e Edës

janë shporta që mban brenda ëndrrën time…

…pas mesit të nëntorit 2022  

PËRPARA KRISHTIT

- Vazhdimi i një poezie të Naim Frashërit - 

Fytyra jote mua më tregon1, o Krisht,
Gjithë njerëzinë si në pasqyrën qiellore.
Me Ty u nda bota mrekullisht,
U krijua e shkuara dhe e ardhmja e kohëve.

Kaq shumë dhunë ka në Biblën e Vjetër,
Vëllai i parë në botë 
 vëllait ia nguli thikën në shpinë.
Ti solle dashurinë me Biblën tjetër,
Me Biblën tjetër Ti solle dashurinë.

Të duam, the, dhe armikun ta bëjmë vëlla,
Me dashurinë nga vijmë, 
 kjo tokë duhet mbjellë.
Në mish të ngulën gozhdë të mëdha,
Kryqi që ngritën, të ngriti në Qiell.

Fytyra jote u bë Qiell nga të githa anët,
Me buzëqeshjet pafund të yjeve,
Prandaj dhe njeriu si kryq i hap krahët
Ti na le kryqin e përqafimeve. 

Eja! E presim ardhjen Tënde si shpëtimin.
Eja! Të ndalet djalli dhe çdo fund djallëzor.
Eja! Agimet prandaj sjellin agimin,
Eja! Ardhjen Tënde afrojnë, o Hyjnor!  

KY SHESH I BUKUR 
NË JERUZALEM

Ky shesh i bukur në Jeruzalem
 si kurorë e rënë nga lart…
jo, jo nuk mund ta krahasoj me kurorën 
         me gjëmba të Krishtit, ka kaq shumë 
vezullime gurësh si Kurora e Artë që mori 
Yehuda Amichai në një festival
 buzë një liqeni, 
të ndarë përgjysmë me vendin tim,
ja, si vera që i hedhim tjetrit nga gota jonë.
Pranë kishte një grua të bukur ai. 
 Dhe ky shesh në Jeruzalem 
si ajo e shtrirë është, gurët 

1 Varg i Naimit në poezinë “Përpara Krishtit”.

 kanë ngjyrën lakuriqe të saj.
Dhe kjo kthesa që të çon te Muri i Lotëve,
është si një varg në hebriaisht 
 i një poezie timen, 
e përkthyer nga Rami Saari, një tjetër poet, 
më i ri se unë. Te ky varg 
 Eda ime po ushqen një mace, 
ç’po i jep, mos metaforën që sapo shkruajta?

Sheshi ngjan prapë me një kurorë, 
 kaq shumë mbretërore, 
nga kryet e Solomonit ka rënë? Ah,   
kisha një mik me këtë mbiemër, s’e di ku
ka ikur? Lutem: qoftë mirë! Ai do më njihte 
 me shkrimtarin David Grossman.
Djali i tij, Uri, tankist, u vra në Betejën 
e Dytë të Libanit, e ka shkruar 
 në romanin “Falling out of time”.
Ah, ky shesh po më rrotullohet 
 si kulla e hekurt e tankut.
David! Edhe unë rashë jashtë kohës 
në një zi si tënden… nuk flas dot… 
Nuk dua të na dëgjojë Eda ime, vazhdon ajo 
të rrijë macen hebreje, i duhet të bëjë patjetër 
 një ledhatim
dhe nuk po shikon macen, duart e saj 
janë larg  si dy Betleheme… në një shpellë… 
mbi një Jezus foshnjë... 
 që duhet rritur brenda vetes… 
 i bukur dhe në kryq… 
A është afër shtëpia jote, David,
    nga ky shesh?
Që po më duket si një filxhan i madh kafeje
të hidhur, që do ta pijmë bashkë. Një herë ti 
nga njëra anë e një herë unë nga ana tjetër. 
Po si ta njoh shkrimtarin Grossman në rrugë? 
A del ai? Apo çdo njeri këtu është një David
 dhe unë jam një hebre. 
Në Jeruzalem është hera e parë që vij,
po sa herë ka ardhur tek unë Jeruzalemi…     
I përlotur rri në anë të kurorës, 
 pres Edën time
me hapat e saj të më sjellë Tokë të Shenjtë… 

Porta e Zionit nga hymë në Qytetin e Vjetër, 
16 nëntor 2022 

*   *   *

Kohës që më vrau
si t’i jap një tjetër mundësi?

Nga plaga rrjedh gjaku i ringjalljes…

Dita e ikjes, Tel Aviv, 17 nëntor 2022 

BISEDA E KTHIMIT 
ME ANDREAS D.

Shën Andrea Apostull është dhe ungjillizues 
i shqiptarëve… (Sipas Radio Vatikanit) 

Andreas, ku e kishte të Shenjtën ajo Tokë?
Unë u përkula dhe e preka me duar:
Të njëjtë gurët dhe bari dhe plasaritjet
             si brengat
bregu, bregoret, ullinjtë dhe ujrat 
     si një zgjim i gëzuar fëmije,
po ai dhé, që mora dhe me vete në një kryq.

Retë e bardha 
 që kullosnin si delet në ëndërr,
më kujtuan ditën e të drejtave të kafshëve, 
 që festohet në Izrael.

Dhe mendova se ditët janë të njeriut
 dhe i nxënë të gjitha.
Toka, ku shkelim, në marrëveshje 
me Qiellin, na bekon. Mos vallë hapat 
i shenjtëron ecja e hyjnores
 me këpucët tona prej ere?
                                      
Edhe veten mund ta lësh, 
   por jo këtë udhëtim,
në kërkim të Birit. Që je ti përtej vetes,
që është e tëra pa ty, 
 prani tronditëse e mungesës.
Tmerri është kur nuk i mungon askujt, 
po le të vazhdojmë në gjurmët e Birit
si në ato të Atit.
- At’jon! – ma kthen jehonën e thirrjes time
Toka e Shenjtë përtej vendeve dhe kohës, 
 në jetë të jetëve. Amen!
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fillim nate
Poezi nga Adelinë Selmani

I Duhi vjeshte 
Kur gjethet e ngrana kohe,
e as lulet ma,
ciflat e ngrohta t’diellit
s’mujten me i rrejtë,
me i majtë n’jetë.
Erdhe ti:
me ngjallë nji stinë t’re,
me i çelë shteg magmës tem,
me rrjedhë,
me i shpalosë palt e rrudhosne
t’ndjesive t’shkume,
me kërku bashkë,
n’vatrat e mbamendjes 
me t’bo vend,
n’aktet e lona nëpër kamb’  me burrat 

e tjerë,
a n’vazhdat e dhimbjeve që janë prà.
Po ti je krejt mungesat e hazdisuna 

t’qenies tem,
frymëmarrjet që n’gjys m’janë da, 
duhitë rebele që para m’kanë marrë,
E topitjet që fije arsyesh kanë pre.

II

Sonte;
stis nji va ta kaloj dhimten,
ço nji fashë drite n’zemren tem,
pshtomë prej vetes, prej hiçnajës,
mbshtjellmë me tis malli e 

dhemshunie.

Sonte,
Përpimë si vorbull, mrena teje;
bonëm ven n’qoshet ma t’errta tua,
ku s’mbrrijnë sy t’huj e ndjesi për 

tjera.
A nise nji ondërr-litar, t’kapem
me dur t’shqyme luftimi.

Sonte,
mbromë pej hartave pështjelluese
t’burrave t’tjerë,
pej kamës qi çan fundbarkun tem
e fijet e nervave m’i kput n’mes,
veç sonte m’ruj prej dhombve 

t’mrehtë t’shkumes,
prej t’palanave t’jetës tem.

Se nesër
kam me t’ardhë etshëm,
me kongjijtë ndezun n’vetje
me i djegë krejt net e kalune,
me i përplasë për t’funit herë
dyrt e shpirtit t’trazum.
E bashkë me ngjizë fill shprese, fill 

jete.  

III 

Kujtesa jem osht kthinë e vogëlth
me i rujtë krejt t’bomat e tua
e mu m’dhemb me m’shkit nji puthje 

jotja
prej saj,
nji prekje n’sup, nji fjalë.
Ndjesitë jonë dromca vragsh karshi 

madhnisë tande,
unë krejt e vogël me mbajtë hyjni 

n’krahë.
Paçka! 
Je veç vegim që tjerr fill jete, 
e tashme që s’shndrrohesh n’futur,
po n’t’kryme të tejshkume
E len n’zgrip mekje’ gjithçka.

IV Kam nisë me t’dashtë

Kam nisë me t’dashtë qysh duhet 
perëndia;

Mos me i ndje vrragat mendjes që m’i 
heq,

Me u mishnu me spazmat e huqeve 
tua;

me vullnetin tond për fundbarkun 
tem.

Kam nisë me t’dashtë qysh duhet 
zoti,

Me i bo tempull prehjeje kraht e tu,
Me t’u gjunjëzu e nënshtrushëm me 

t’lutë
edhe për ni ritual që çon n’t’shtatë 

qiejt.

Kam nisë me t’dashtë qysh duhet 
hyjnia,

me i kthy kah ti sytë plot turp e epsh,
Me t’ndjekë si fill shëlbimi t’krejt 

qenies,
Drejt parajsës, t’paqtushme që m’len.

Kam fillu me t’pa si trill t’ni menje 
t’trazume,

Si sajim t’ni fryme n’zgrip gjalljeje.
Me rrokë me tan’ shqisat shenjtnin’ 

tane,
n’aritmitë e jeheve - t’akteve mistike,
E me t’kërku amshushëm 

përsëritje…     

V

S’t’kom harru
Çdo natë zbres përmes syve
Me litar
N’shpirtin tond
Me provu thellsinë
-A thu isha vra
Mrena me m’lshu
Ma vonë
Dal e i thaj ondrrat;
Janë lagë – thellë!   

VI Andrrueshëm

Dielli rrëshqiti buzve t’horizontit,
Thurima resh u davaritën qiellit,
Me bo ven për lavra yjsh
N’ktë natë që po  mbarset
Përvujshëm n’t’errun.

Theks t’huj ka bota sonte
Për krejt tposalindunit;
Yjt, mbamendjet e rizgjume,
Që mos me trand andrrash
E nanurisin droçkave t’gzume.

E unë k’so nate,
E rame prej shumë durve,
T’vij veç tu kesh,
T’vij andrrueshëm, e paftume.    

VII  Punesë kashte

I dashtun,
Ti je vetja jem tu u shpërnda,
Që t’merr era si fije kashte
E ia jep kujtdo fole me ba,
I dashtun,
Ato s’kanë me mrri nkrye
Se din veç najo n’ajër me e kapë.
E s’din për tjetrën me u kthye.
I dashtun,
Na kem mujtë me i mbledhë 

bashkë,
Se erën e rikthimit ta di,
I njoh përplasjet e dyrve tshpirtit,
Kur m’lojnë mrena me hy.   

VIII  E hanë

N’gjethet e funit t’qarrit t’vjetër,
pikat e shiut si grepa t’vegjël bijnë,
për me i ngrehë drejt tokës,
me i paksu dhimtë e vjeshtës,
e me i çu ma shpejt n’gji t’vdekjes.

Dritat e lëbyrta, erë e shi i fafurin,
tunin trungjet, molet e barishtave 

t’zverdhuna,
hedhin n’llucë petalet fundake,
e lkunin rrojtë t’patrajtsume n’dhe.
si me verë osht dehë hiçnaja,
pa vramendje shungullon gjana e 

jetë.

N’krejt ktë përhumje vjeshtake,
un rrshas mi kurrizin tem 

t’kujtimeve
që ujon çurg,
n’dhimten tallaz t’mungesës tane,
n’ondrrat tashma t’kolme,
t’ushqyme me shpresë t’patretne.

Por s’pres ma me u bo muzg i nji 
t’hane,

me matë thellsinë e hendekut 
t’dashnisë,

me pëshpritë premtime
qi kurrë me vete s’i kem marrë,
e as me ni prej buzve t’tulta lujtje
mos me ikë.

Kso nate, veç du:
rrëshirën qi pej t’çarave t’zemrës 

kullon,
tundimin që gufon mrena vetjes,
me marrë grep shiu a stuhi,
me tërhjekë teposhtë zvarrë,
drejt tokës, drejt vdekjes- vjeshtës,
E ty mos me t’ardhë nji t’hone, kurrë 

ma... 

IX

Jetë,
mirazhi yt m’sillet n’kry
Si aureolë shenjtish,
fërkemt qe i ke lonë nëper kujtime,
e erën trullosëse n’trup tem,

m’jonë derdhë krejt veçan ksaj nate.
me m’bo me t’lyp ty, me m’shemb.

Jetë,
oshtë dhjetor bore, bota po ngrin,
e n’mu rrjedhë dehse e ngrohtë
po gjen shtegth,
me tërbu gjithë çka gjen para vetes,
me i ndezë edhe ma,
tekat e fundbarkut tem.

Jetë,
ernat po fryjnë,
hana si gur mortje ka hupë ngjyrash,
e une e përgjumun dashnie po nisem
n’kërkim hyjnor me t’gjetë ty,
me hedhë farë, me t’majtë mrena,
me vnu rrajë,
thellë, shumë thellë n’truvenusin 

tem.  

X Halth- njeri

Si krezm i shenjtë e erëzinë lehtinë,
pa lejehyrje si kometë,
derdhas e bën dashurinë
e në mes të çarave të murit jetë,
hidhtas më lë, më ik’.

Me djall a engjëll bëj pajtesë,
me lëng të ri, palcor, t’më pajis,
ty të rezistoj, edhe qoftë paralizë,
t’mos të ndiej, t’mos lektis.

..por ti kthen prapë sërish,
të ta dua tënden siluetë,
mungesën ma mbarrs, ma përsëdyt,
që mitër të pranojë, sigurt, përjetë.  

XI  Fillim nate

Qielli fsheh shtëllungat  e fundit
që gjysheve ua ka vjedhë,
muzgu mbyllet n’vetvete si lule
e fluturat përshndërron n’krimba.
S’ka krahë pa dritë, pa jetë.

Gjitarët vënë kongjij 
në vend  të syve e s’pipëtijnë;
fjalët e shumta vrasin brinjtë e natës.  

XII Mund të isha

Epshi si polen shpërndahet n’ajër,
netëve që mbi ndjenja flenë,
këmishëshqyer mungesa
s’fsheh veç vë në pah,
e dritthat qëndisin
me prekje- puthje trupin tënd.

Sonte mund të isha shumëçka,
psher’timë, grua në tëndin shtrat,
gjithçka më shumë se kujtim,
që varet mbi jetë e jetës s’zgjat.

Sonte mund t’isha
si e Saturnit hënë,
që i lakon kurrizin nëpër natë,
mund të isha një më shumë,
që shpirtin ta fluturzon,
por ti m’vdes mua n’trupin tënd,
e unë  veten nga ti e heq zvarrë.    
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FËMIJA E DËBORËS

Gjithandej mesdimër - i pamposhtur, 
i papërlyer. Konti dhe gruaja e tij 

shkojnë hipur kalëruarthi, ai në një pelë 
gri dhe ajo në një të zezë, ajo e mbështjellë 
me lëkurat vezulluese të dhelprave të 
zeza; po ashtua ajo na kishte veshur 
çizme të larta, të zeza, me shkëlqim, me 
taka të kuqe të ndezura dhe me mamuze 
si kthetra.

Dëbora e freskët ra përmbi dëborën 
tashmë të rënë më parë; kur ajo pushoi, 
e gjithë bota ishte krejt e bardhë. “Unë do 
të dëshiroja të kisha një vajzë të bardhë 
si dëbora,” thotë Konti. Ata kalërojnë 
kaluarthi. Erdhën në një si vrimë në 
dëborë; kjo vrimë është e mbushur me 
gjak. Ai thotë: «Do të doja të kisha një 
vajzë të kuqe si gjaku». Kështu që ata 
vazhdojnë të kalërojnë përsëri; këtu është 
një korb, i ulur mbi një degë të zhveshur. 
“Do të doja që unë të kisha një vajzë të 
zezë si i ati i atij zogu.»

 Sapo ai përfundoi përshkrimin e saj, 
ajo u faneps dhe qëndroni aty, ndanë 
rrugës, me lëkurë të bardhë, me gojë 
të kuqe, me flokë të zinj dhe krejt e 
zhveshur; ajo ishte fëmija i dëshirës së tij 
dhe kontesha e urrente atë. Konti e ngriti 
lart dhe e uli para tij në shalë të kalit, por 
kontesha kishte vetëm një mendim: si do 
të shpëtojë prej saj?

Kontesha hodhi dorashkën e saj në 
dëborë dhe i tha vajzës të zbriste për ta 
kërkuar atë; ajo donte të largohej, të kriste 
e të ikte me galop, me ngut dhe ta linte atë 
atje, por Konti tha: ‘Do të të blej ty doreza 
të reja.’

Në këtë çast, peliçet dolën nga kurmi, 
shaptullat dhe supet e konteshës dhe u 
ndërthurën e u rrotulluan rreth trupit të 
vajzës së zhveshur. Pastaj kontesha hodhi 
karficin e saj të diamantit nëpër akullinën 
e një pellgu të ngrirë: ‹Hyrë, hidhu, zhytu 
aty dhe ma merr, merre atë për mua’, tha 
ajo; ajo mendoi se vajza do të mbytej. 
Por Konti tha: “A është ajo një peshk, 
për të notuar në një mot kaq të ftohtë?” 
Pastaj çizmet e saj dolën nga këmbët e  
konteshës, kërcyen, u hodhën e hynë tek 
këmbët e vajzës.

Tani Kontesa ishte e zhveshur si një 
eshtër kërcure dhe vajza ishte e mbuluar 
me gëzof dhe çizme; Kontit i vinte keq 
për gruan e tij. Ec e ec, ata erdhën te 
një shkurrnajë, kaçubë me trëndafila, të 
gjitha degët në lulëzim. “Zgjidh një për 
mua,” tha e trishtuar Kontesha duke iu 
drejtuar vajzës. “Unë nuk mund t’ju mohoj 
këtë,” tha Konti.

Kështu vajza zgjedh të këpusë një 
trëndafil; shpon gishtin në një gjemb aty; 
gjaku rrjedh; britma; rrëzohet  përdhe.

Duke qarë, Konti zbret nga kali, 
zbërthen pantallonat dhe ia fut organin 
e tij burrëror, vajzës së vdekur. Kontesha 
frenoi pelën e saj njëherë e mirë dhe e 
shikoi paksa; ai mbaroi punë sakaq. 

Pastaj vajza filloi të shkrihej. Pas pak 
nuk mbeti asgjë prej saj veçse një si pendë 
që mund t’i kishte rënë një zogu; një njollë 
gjaku, si gjurma e vrasjes së një dhelpre 
në dëborë; dhe trëndafilin që ajo e kishte 
këputur nga shkurrja. Tashmë kontesha 
i kishte veshur përsëri të gjitha rrobat e 
saj. Me dorën e saj të gjatë, ajo përkëdheli, 
ledhatoi gëzofet e saj. Konti ngriti nga 
përdheri trëndafilin, u përkul dhe ia dha 
në dorë gruas së tij; kur ajo sapo e preku, 
sakaq e lëshoi   atë, e hodhi poshtë.

   “Ky kafshon!” tha ajo.

 

Merri asaj ëmbëlsirat me tërshërë që 
unë kam pjekur për të në gurin e vatrës 
dhe një tenxhere të vogël me gjalpë.

Fëmija i mirë bën ashtu siç i kërkon 
nëna e saj - ecën pesë milje nëpër pyll; 
nuk e lë, nuk e lëshon rrugën për shkak 
të arinjve, derrit të egër, ujqërve të uritur. 
Ja, merre thikën e gjuetisë së babait tënd; 
ti e din si ta përdorësh atë.

Fëmija kishte një pallto një si shtresë 
lëkure delesh të zgjebosura, për të 
mbajtur larg të ftohtin, ajo e njihte pyllin 
shumë mirë e nuk kishte për t›u frikësuar 
nga ai, por ajo duhet të jetë gjithmonë 
e kujdesshme. Kur dëgjoi atë ulërimë të 
ngrirë acar të ujkut, ajo hodhi dhuratat, 
kapi thikën e vet dhe u kthye duke u 
hedhur mbi bishën.

Ishte një goxillë gjigante, me sy të kuq 
dhe në vrapim e sipër i dukeshin çaponjt 
e thinjura, të përhime; çdo fëmijë, përveç 
një fëmije malësori, do të kishte vdekur 
nga frika duke e parë atë. Ai i shkoi drejt 
e në fytin e saj, siç bëjnë ujqërit, por ajo e 
goditi hatashëm me thikën e babait të saj 
dhe ia preu këmbën përparme të djathtë.

Ujku lëshoi   një gulçimë, gati një 
të qarë me ngashërim, kur pa se ç’i 
kishte ndodhur; ujqërit janë më pak të 
guximshëm se sa duken. Ai u hodh duke 
u zvarritur pa ngushëllim midis pemëve, 
ashtu siç mundi duke u mbështetur në tre 
këmbët, duke lënë pas vetes një gjurmë 
gjaku. Fëmija e fshiu tehun e thikës së saj 
në përparëse, mbështolli putrën e ujkut 
në pëlhurën në të cilën nëna e saj kishte 
paketuar ëmbëlsirat e kekut me tërshërë 
dhe vazhdoi udhën drejt shtëpisë së 
gjyshes. Shpejt filloi të binte dëborë aq e 
dendur sa shtegu dhe çdo hap, gjurmë ose 
përroskë gjithçka që mund të ishte mbi 
ishin errësuar krejt.

Ajo e gjeti gjyshen e saj të ishte aq e 
sëmurë sa e kishte çuar veten në shtratin 
e saj dhe kishte rënë në një gjumë të 
shqetësuar, duke rënkuar dhe duke u 
dridhur, saqë fëmija mendoi se ajo kishte 
ethe e temperaturë. Ajo ia preku ballin, i 
cili i digjej. Shkundi leckën nga shporta 
e saj, për t’i bërë plakës një kompresë të 
ftohtë dhe putra e ujkut ra në dysheme.

Por nuk ishte më putra e ujkut. Ishte 
një dorë, e prerë në kyçin e dorës, një dorë 
e ashpërsuar nga puna dhe e njollosur 
nga pleqëria. Kishte një unazë martese 
në gishtin e tretë dhe një lyth në gishtin 
tregues. Nga lythi, nishani, ajo e njohu 
dorën e gjyshes së saj.

Ajo e tërhoqi çarçafin, por gruaja 
e moshuar u zgjua dhe sakaq filloi të 
përpiqej të luftonte, duke u çjerrë, klithur e 
ulëritur, duke bërtitur si një gjë e pushtuar 
nga djajtë. Por fëmija ishte i fortë dhe i 
armatosur me thikën e gjuetisë së të atit; 
ajo arriti të mbajë nën zap gjyshen e saj 
për një kohë të gjatë për të parë shkakun 
e etheve dhe zjarrmisë së saj. Kishte një 
trung të përgjakur aty ku duhej të kishte 
qenë dora e saj e djathtë si cung, tashmë 
prerë, e kalbur, e qelbëzuar.

Fëmija u ndje i kryqëzuar në vetvete, 
u përdrodh, qau dhe bërtiti aq fort sa 
fqinjët e dëgjuan, erdhën dhe hynë me 
nxitim. Ata e njohën përnjëherë lythin në 
atë dorë dhe e morën sakaq për thumbin, 
thithkën e një shtrige; e nxorën plakën, në 
ndërresat e saj, duke e zhvendosur, ashtu 
siç ishte, në dëborë me shkopinj, duke e 
rrahur kufomën e saj të vjetër deri në buzë 
të pyllit dhe e goditën me gurë derisa ajo 
u rrëzua e ra e vdekur.

Q’atëherë fëmija jetoi në shtëpinë e 
gjyshes së saj; ajo përparoi. 

Dy tregime nga

angela carter
Përktheu Hysen Kobellari

Anxhela Karter, e lindur si Angela Olivie Pears Stalker,më 1940, ishte një romanciere, 
shkrimtare, poete dhe gazetare angleze, e njohur për veprat e saj feministe, realizmin magjik 
dhe veprat pikareske. Ajo u bë e njohur me librin e saj “Dhoma e përgjakur”(1979) Në vitin 
2008, ‘Kohët’ (The Times) e renditi Karterin të 10-tën në listen e saj të “50 shkrimtarëve më 
të mëdhenj britanikë që nga viti 1945.”

Shkroi pjesë për radio, skenarë për filma, shkrime jofiktive për gratë, përralla ( fairy tales) 
dhe letërsi për fëmijë, me një këndvështrim modern; përktheu letërsi të tillë nga bota, etj.

NJERI – UJK

Ky është një vend verior; ata kanë mot 
të ftohtë, kanë zemra të ftohta.

Ftohtë; stuhi; kafshë të egra në pyll. 
Është një jetë e vështirë. Shtëpitë e tyre 
janë të ndërtuara me trungje, të errëta 
dhe me tym brenda. Aty do të ketë një 
ikonë të papërpunuar të Virgjëreshës 
pas një qiriri që digjet e kullon, këmbën e 
një derri të varur për t’u konservuar, një 
varg kërpudhash që thahen. Një shtrat, 
një fron, një tavolinë. Jetë të vështira, të 
shkurtra, të varfëra.

Për këta pylltarë malësorë, djalli është 
po aq i vërtetë sa je ti apo unë. Për më tepër, 
ata nuk na kanë parë dhe as nuk e dinë se 
ne ekzistojmë, por djallin e shohin shpesh 
nëpër varreza, ato vendbanime, qyteza të 
zymta dhe prekëse të të vdekurve ku janë 
varret, janë të shënuara me portrete të të 
ndjerit në stilin naiv dhe nuk ka lule për 
t’i vënë përpara, asnjë lule nuk rritet atje, 
kështu që ata nxjerrin oferta, blatime të 
vogla kushtimi, bukë të vogla, ndonjëherë, 

një kek, një tortë, që arinjtë vijnë duke 
rrahur lingthi nga skajet e pyllit për ta 
rrëmbyer. 

Në mesnatë, veçanërisht në Walpur-
gisnacht (Nata e Valpurgisit), Djalli bën 
piknik nëpët varreza dhe fton shtrigat; 
pastaj gërmojnë e qitin kufoma të freskëta 
dhe i hanë ato. Kushdo, pra, gjithkush do 
t’jua thotë, do t’ua tregojë këtë.

Kurora me hudhër në dyer i mbajnë 
larg vampirët. Një fëmijë me sy blu i lindur 
me të futur këmbët e para të natës së Shën 
Gjonit, do të ketë pamje, shikim të dytë. 
Kur ata zbulojnë një shtrigë - një plakë 
djathërat e së cilës piqen kur te fqinjët 
nuk piqen, një plakë tjetër, macja e zezë e 
së cilës, oh, o sa keq! e ndjek atë pothuajse 
gjatë gjithë kohës, ata e zhveshin plakën 
e rrudhur, kërkojnë për shenjat e saj, për 
thithkat e tepërta që e thithin të afërmit 
e saj të njohur. Ata shpejt e gjejnë atë. 
Pastaj e vrasin me gurë.

Dimër dhe mot i ftohtë.
Shkoni dhe vizitoni gjyshen, e cila ka 

qenë e sëmurë. 
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Ajo gati e kishte shkelur me këmbë. Njëqind hapat e 
fundit, Miranda i kishte bërë me një lloj vendosmërie të 

shpërqendruar, duke menduar se çfarë do të gatuante për darkë. 
I kishin mbaruar patatet. 

Asgjë tjetër s’mund të tërhiqte vëmendjen e saj gjatë 
rrugës. Çdo mbrëmje pasi kthehej në shtëpi nga puna, derisa 
Franku rrinte ngjitur pranë televizorit duke shikuar edhe një 
ndeshje futbolli “të cilën thjesht nuk mund ta humbasësh” 
(këtë mbrëmje luante Kroacia kundër një vendi afrikan), ajo 
zakonisht vishte atletet dhe ecte tre kilometra përgjatë pyllit. 
Kjo e largonte nga grindja me Frankun, dhe në të njëjtën kohë 
donte t’ i tregonte se ajo kishte një jetë edhe pa të; është fjala kur 
ai merrte mundimin dhe i largonte sytë nga televizori.

Ajo pothuajse e kishte injoruar tingullin e zbehtë të ziles 
së atij telefoni, mbase pavetëdijshëm  e kishte ngatërruar me 
tingujt e makinave, sirenave ose me ndonjë tingull tjetër nga 
sfondi i qytetit. Por kur tingulli u bë më i qartë, u dëgjua shumë 
afër, ajo shikoi përreth, ngadalësoi hapin dhe ndoqi atë tingull 
deri në një shkurre. Dhe ja ku ishte,  gjysmë i fshehur në barin 
e madh - një celular. 

Miranda Lewis shikoi shtegun e zbrazët dhe mori telefonin 
në dorë. Ishte i njëjti model me celularin që kishte vetë. Në 
sekondën që e mori, telefoni pushoi së cingëruari. Derisa po 
vriste mendjen nëse duhej ta linte në një vend më të dukshëm, 
erdhi sinjali i një mesazhi. Ishte nga “John C”. Ajo shikoi përreth, 
duke u ndjerë çuditërisht sikur po mbante fshehtësira. Por 
pastaj mendja i shkoi te pronari që me siguri kërkon t’ i kthehet 
telefoni dhe pas një hezitimi të shkurtër klikoi te mesazhi dhe 
lexoi: 

Ku je zemër?? Kanë kaluar 2 ditë!!!

Miranda ia nguli sytë mesazhit, rrudhi ballin, pastaj e futi 
telefonin në xhep dhe filloi të ecte. Do të ishte marrëzi ta linte 
aty në bar. Do ta mendonte se çfarë të bënte me të kur të kthehej 
në shtëpi. 

Shoqja më e mirë e Mirandës, Sherry, shpesh ia kujtonte se 
dikur ajo kishte qenë bukuroshe e vërtetë. Nëse dikush tjetër 
do ta kishte vënë kaq shumë theksin tek  “dikur”, Miranda do 
të ishte ofenduar, por, siç theksonte Sherry, njëzet vjet më parë 
djemtë thjeshtë gjunjëzoheshin para këmbëve të saj. Vajzës së 
Mirandës, Andreas, i shkonte buza në gaz kur Sherry e thoshte 
këtë, sikur mendimi se nëna e saj edhe nga distanca mund 
të dukej tërheqëse ishte tejet interesant. Por Sherry e kishte 
përsëritur këtë shpesh sepse ishte e acaruar me Frankun që nuk 
i kushtonte vëmendje të shoqes. 

Sa herë që Sherry dilte me të në shëtitjen e mbrëmjes, ajo  
i numëronte të gjitha gabimet e Frankut dhe e krahasonte me 
Richardin. Richardi  mërzitej kur Sherry largohej nga dhoma. 
Richardi organizonte ‘kohë për ne të dy”  çdo të premte. Richardi  
linte letra dashurie në jastëkun e saj. Kjo ndodh sepse ju nuk 
patët kurrë fëmijë, ti fiton më shumë se ai, dhe Richardi ka bërë 
madje një transplant të dështuar të flokëve, mendonte Miranda, 
megjithëse këtë nuk e thoshte kurrë me zë të lartë. 

Por këta tetëmbëdhjetë muajt e fundit , ajo kishte filluar 
t’ i merrte ndryshe  gjykimet e Sherryt. Sepse nëse donte të 
ishte e sinqertë me veten, Franku kishte filluar ta mërziste. 
Gërhitja e tij. Kur i kujtonte gjithmonë të hidhte mbeturinat, 
edhe kur koshi i plehrave ishte i stërmbushur. Zëri i tij ankues 
kur i thoshte: “S’ka qumësht!”, sikur vajza e qumështit të mos i 
kishte vizituar, ndonëse ajo punonte po aq orë sa ai. Dora e tij që 
përkëdhelte trupin e saj të shtunave në mbrëmje me aq rutinë 
sikur të lante makinën, pa ndonjë pasion të veçantë. 

Miranda e dinte se ishte me fat që jetonte në një 
bashkëshortësi që kishte zgjatur njëzet e dy vjet. Ajo besonte 
se shumica e gjërave në jetë mund të zgjidheshin me një shëtitje 
të shpejtë dhe në ajër të pastër. Ajo kishte ecur tre kilometra 
çdo ditë këta nëntë muajt e fundit. 

Në kuzhinë, duke pirë një çaj, pas një hezitimi të shkurtër 
ajo e kishte hapur përsëri mesazhin.

Ku je zemër?? Kanë kaluar 2 ditë!!!

Toni disi i dëshpëruar i mesazhit e bëri Mirandën të 
anashkalonte shenjat e tmerrshme të pikësimit. Po mendonte 
nëse duhej telefonuar John C dhe t’i shpjegonte se çfarë kishte 
ndodhur, që e kishte gjetur telefonin e tij, por kishte diç në 
këtë mesazh, diç intime, që e joshte dhe e bënte të ndërhynte 
në një sferë të tillë. Numri i telefonit të pronarit, mendoi ajo. 
Do të shfletoj në librin e adresave dhe do ta gjej. Por aty nuk 
kishte asgjë. Vetëm John C. Ishte e çuditshme. Nuk dua ta 
thërras, mendoi papritmas. Emocionet e zhveshura e hodhën 
jashtë ekuilibrit, sikur dikush të kishte pushtuar shtëpinë 
e saj të vogël e të sigurt, strehën e saj. Vendosi ta dorëzonte 
telefonin në komisariat. Pikërisht atëherë ajo pa një tjetër ikonë: 
Kalendarin. Dhe aty, për të nesërmen, shkruante: “Të telefonojë 
agjencinë e udhëtimit”, dhe më poshtë: “Prerja e flokëve, Alistair 
Devonshire, ora 14:00”. 

Flokëtaren ishte e lehtë për ta gjetur. Emri i kishte tingëlluar 
i njohur dhe kur e shikoi,   kuptoi se ajo duhet të ketë kaluar 
shumë herë andej pa e vënë re mirë atë sallon në qendër të 
qytetit.  Do t ‘ i kërkonte recepsionistit  ta pyeste personin që 
kishte bërë rezervimin në orën dy nëse kishte humbur celularin. 
Dy gjëra ndodhën që e shtynë Mirandën ta mendonte edhe një 
herë tërë këtë. E para ishte se nuk kishte shumë për të bërë kur 
u ul në autobus, veçse të shikonte fotot e ruajtura. Dhe ja ku 

Trembëdhjetë 
ditë me John C
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ishte ai, një burrë i qeshur me flokë të zeza me një vështrim të 
fshehtë: John C. Ajo lexoi edhe mesazhe të tjera. Vetëm për të 
parë nëse kishte të dhëna të tjera, sigurisht. Pothuajse të gjitha 
mesazhet ishin prej tij.  

Më fal. Nuk munda të të telefonoja dje. W ishte në 
humor të keq, më duket se po përpiqet nuhasë diçka. 

Të kam menduar gjithë mbrëmjen.

Të shoh në atë fustanin tënd, flokëkuqja ime 
sensuale, duke prekur lëkurën tënde. 

Je e lirë të enjten? W mendon se do të shkoj në një 
konferencë. Ëndërroj buzët e mia lëkurës sate.. 

Dhe më pas disa mesazhe tjera që e bënë Miranda Lewis-
in, një grua që mendonte se s’ kishte shumë gjëra që mund ta 
befasonin, të fuste telefonin në çantën e saj dhe të shpresonte 
se askush nuk do t’ia shihte faqet e skuqura. Gumëzhima 
monotone nga një duzinë tharësesh të flokëve ia mbushi veshët 
teksa po  qëndronte në recepcion. Ishte  penduar tashmë që 
erdhi këtu kur iu afrua një grua. 

“Keni caktuar kohën?” e pyeti. Flokët e saj patëllxhanë e 
shkëlqyes i ishin ngritur në tufa të çuditshme dhe vështrimi i 
saj shprehte një mosinteresim total për përgjigjen e Mirandës.

 “Jo,” tha Miranda. “A vjen ndokush në orën dy?»
 “Je me fat. Ajo e ka anuluar. Kevini mund të të rregullojë. 

Eja me mua.” 
Miranda u ul, shikoi veten në pasqyrë – pa një mjekër të 

dyfishtë dhe flokët gri të mykur që nuk kishte pasur kohë t’i 
rregullonte pasi doli nga autobusi.

 “Përshëndetje.” 
Miranda u tremb kur pas saj u shfaq një burrë i ri.
 “Çfarë mund të bëj për ju? Thjesht të t’i shkurtoj pak?” , 

“Oh. Si të them, ka ndodhur një gabim. Unë vetëm desha të …” 
 Në atë moment ra zilja e telefonit, dhe me një kërkimfalje 

të butë, ajo filloi të kërkonte në çantën e saj. E shtypi butonin 
tek mesazhi i ri dhe u përkul. Telefoni që nxori nga çanta nuk 
ishte i saj.

Mendoj për takimin tonë të fundit. Ti ma bën 
gjakun të këndojë. 

“Je gati? Duhet të jem i sinqertë me ju mike. Ky nuk është 
modeli më i mirë i flokëve për ty.” Ai kapi një tufë nga floku i saj. 

 “Vërtetë.” Miranda ia nguli sytë mesazhit që i dërgohej 
personit që do të qëndronte ulur tani në këtë karrige. Ti ma 
bën gjakun të këndojë “Dëshiron të ndryshosh diçka? Të gjejmë 
diçka të re për ty? Çfarë mendon?” 

Miranda hezitoi. “Po,” tha ajo duke ngritur kokën drejt gruas 
në pasqyrë. 

Me sa dinte, Franku kurrë nuk e kishte bërë atë që t’i 
këndonte gjaku. Ndonjëherë ai i thoshte se dukej mirë, por 
gjithmonë sikur e thoshte si me detyrim, dhe jo nga ndjenja e 
vërtetë. Ajo që vërtetë e bënte Frankun t’ i  këndonte gjaku ishte 
loja e Arsenalit. Ishte në gjendje t’ i binte me këmbë dyshemesë 
nga ngazëllimi kur skuadra ishte sulm. 

“Të bëjmë diç të çmendur paksa?” tha Kevini duke mbajtur 
krehrin lartë. Mirandës i shkoi mendja tek vajza e saj, të cilës 
gjithmonë i hapej goja kur fliste Sherry  për vitet e adoleshencës. 
Mendja i shkoi te Franku, i cili as që mundohej të hiqte sytë 
nga televizori kur kthehej në shtëpi nga puna. Përshëndetje e 
dashur, thoshte ai me një të ngritur dore. Me dorë. Sikur ajo të 
ishte një qen.

 “E dini çfarë,” tha Miranda. “Dua të bëj të njëjtën gjë që ju 
kishit planifikuar të bënit për klientin që ka caktuar orarin për 
orën dy.” 

Kevini ngriti vetullat. “Oh...zgjedhje e mirë,” tha ai duke e 
shikuar tani me një sy tjetër. “Kjo do të jetë argëtuese”. 

Ajo nuk kishte bërë shëtitjen e saj të zakonshme atë 
mbrëmje. Kishte ndenjur në kuzhinë dhe kishte lexuar edhe 
një herë të gjitha mesazhet, pastaj ishte futur në dhomën e 
pritjes, duke hedhur me turp vështrim tek celulari derisa erdhi 
një mesazh i ri. Zemra i rrahu fort kur pa emrin. Hezitoi pak 
para se ta hapte. 

Jam i shqetësuar. Ka kaluar shumë kohë. Nuk 
mund ta shtyj më; nëse ti nuk do që ta vazhdojmë 
më… por dua ta dijë a je mirë.

Ia nguli sytë mesazhit, ndjeu atë shqetësimin plot dashuri, 
përpjekjen për të qenë argëtues. Pastaj ia hodhi sytë pasqyrës 
dhe pa frizurën e saj të re, flokët më të shkurtra me nuancën e 
së kuqes, që Kevini kishte thënë se ishte veprimi më e mirë që 
kishte bërë ajo gjatë gjithë javës. 

Ndoshta pse ajo nuk e njihte veten. Ndoshta pse  urrente të 
shihte njerëzit që vuanin dhe ishte e qartë se John C po vuante. 
Ndoshta pse kishte pirë disa gota verë. Me gishta që i dridheshin 
lehtësisht, ajo shkroi një përgjigje. 

Jam mirë. Vetëm e kam vështirë të flasë tani. Pastaj  shtoi: 
Përqafime. E dërgoi masazhin duke ndjerë fort të rrahurat e 
zemrës dhe duke iu zënë fryma në pritje të përgjigjes. 

Zot faleminderit. Duhet të të shoh së shpejti, 
flokëkuqja ime seksi. S’më rrihet pa ty. 

E turpshme paksa, por kjo e bëri të qeshë. 
Pas mbrëmjes së parë e kishte më të lehtë t’i përgjigjej. 
John C i dërgonte  mesazhe disa herë në ditë dhe ajo i 

përgjigjej. Ndonjëherë, kur ishte në punë, ajo e gjente veten 
duke menduar se çfarë të shkruante dhe kolegët herë pas here 
thoshin diçka për faqet e saj të kuqe ose për mospërqëndrimin 
e saj, në përpjekje për të nuhatur diç. Ajo u buzëqeshte, por 
nuk thoshte asgjë për të hequr dyshimet. Pse do ta bënte këtë 
kur nuk kalonte as gjysmë ore dhe merrte mesazhe nga John C, 
nga ai që shfaqte pasion për të, duke shkruar se sa me padurim 
dëshironte ta takonte. 

Një herë ajo e kishte lënë qëllimisht telefonin mbi tavolinë, 
që të dukej mesazhi. Ajo e dinte se Clare Trevelyani nuk do të 
mund të rezistonte pa e lexuar atë mesazh – ose ta përcillte 
përmbajtjen e tij në dhomën e duhanit. Mirë, mendonte ajo. Le 
të jenë kureshtarë. Nganjëherë asaj i pëlqente kur i befasonte 
njerëzit. Le të besojnë se ajo është objekt atraksioni për dikë, se 
ishte e dashura e dikujt. Sytë i shkëlqenin, filloi të ecte me hapa 
të gëzuar dhe mund të betohej se djali që sillte postën tani sillej 
më shpesh rreth tavolinës së saj. 

Nëse ndonjëherë i shkonte në mendje se ajo që bënte ishte e 
gabuar, e largonte shpejt këtë mendim. Ishte thjesht një fantazi 
e vogël. John C ishte i lumtur. Franku ishte i lumtur. Gruaja tjetër 
me siguri do të mund ta kontaktonte atë në një mënyrë tjetër 
dhe me kaq do të mbaronte. Ajo u përpoq të mos mendonte se 
sa shumë donte të fantazonte se ishte mu ajo që po i bënte të 
gjitha ato gjëra të cilat ai kujtonte se po i bënte me atë grua. 
Kishin kaluar pothuajse dy javë kur e kuptoi se nuk mund të 
fshihej më shumë. Ajo i kishte thënë John C -së se kishte një 
problem me telefonin e saj, se po priste një celular të ri dhe se 
tani për tani mund të dërgonte vetëm mesazhe. Por mesazhet 
e tij u bënë gjithnjë e më këmbëngulëse: 

Pse jo të martën? A nuk më jep një shans tjetër 
para javës tjetër. 

Në English Gentleman. Një pije në kohën e drekës? 
Të lutem! Pse më mundon kështu? 

Nuk ishte vetëm kaq. John C kishte filluar të dominonte 
jetën e saj. Sherry e vështronte me dyshim, dhe ia thoshte se 
sa mirë dukej, se si Franku më në fund po bënte diçka të mirë, 
në një mënyrë që tregonte se ajo ishte e mrekullueshme. Por 
mesazhet e John C -së krijuan një lloj intimiteti që Miranda nuk 
e kishte përjetuar kurrë me asnjë mashkull. Ata kishin të njëjtin 
sens humori, mund të shprehnin emocionet më komplekse 
dhe më të sinqerta, madje edhe me shkurtesa. Meqenëse nuk 
mund të thoshte të vërtetën, ajo i tregonte atij për gjërat që i 
dëshironte në fshehtësi, gjërat në të cilat shpresonte, ëndrrën 
për të udhëtuar në Amerikën e Jugut. 

Unë do t’ju çoj atje. Më mungon zëri yt, flokëkuqja ime 
seksi,  shkruan ai. 

Zëri yt më vjen në ëndërr,  përgjigjet ajo dhe skuqet në 
fytyrë nga paturpësia e vet. 

Më në fund, ajo e kishte dërguar mesazhin vendimtar: 

Në English Gentlemen. Të enjten. Ora 20.00. 

Në fakt nuk e dinte pse e bëri këtë. Një pjesë e saj, Miranda 
e vjetër, e dinte se kjo duhej të merrte fund. Se ishte një 
çmenduri e përkohshme. Por ishte edhe Miranda e re, e cila, 
megjithëse nuk mund t’ia pranonte vetes kurrë, që kishte filluar 
ta mendonte për atë John C si një John të saj. Miranda mund 
të mos ishte pronarja e vërtetë e telefonit, por John C  duhej ta 
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pranonte se mes tyre kishte një atraksion. Se gruaja me të cilën 
shkruante prej trembëdhjetë ditësh e kishte ndezur, e kishte 
bërë të qeshte, ia kishte trazuar mendimet. Nëse asgjë tjetër 
nuk ndodhte, këtë së paku duhej ta pranonte. Se mesazhet e 
tij e kishin ndryshuar atë grua - e kishin bërë të ndihej e gjallë 
sërish. Të enjten mbrëma, ajo ishte rregulluar si një adoleshente 
në takimin e saj të parë. “Ku po shkon?” – e pyeti Franku duke 
i hequr sytë nga televizori. Ai dukej pak i habitur, ndonëse ajo 
kishte veshur një pallto të gjatë. “Dukesh bukur.” Ai u zvarrit 
nga divani. “Desha ta thoja më herët. Më pëlqen frizura jote.” 

“Ashtu ë,” tha ajo, duke u skuqur pak. “Do të dalim e ta pimë 
nga një gotë me Sherry-n.” 

Vish fustanin blu, i kishte thënë John C. Ajo kishte blerë një 
të ri, enkas për këtë rast, të qëndisur në fund me ca lulekëmbore. 

“Kalofsh bukur,” tha Franku. Ai u kthye kah televizori dhe 
shtypi telekomandën. 

Gjatë rrugës për në pijetore Mirandës përkohësisht  i humbi 
vetëbesimi. Dy herë gati u kthye dhe akoma nuk e kishte idenë 
se çfarë të thoshte nëse do të takohej me ndonjë të njohur. 
Përveç kësaj, pijetorja nuk ishte vendi për t’ u veshur bukur, por 
këtë e kishte kuptuar tepër vonë, kështu që e mbajti pallton. Por 
më pas, pas një gjysmë gote, ajo ndryshoi mendje dhe e hoqi. 
E dashura e John C -së me fustanin blu nuk duhej të brengosej 
nëse rrinte vetëm duke pirë. Në një moment një burrë iu afrua 
për ta qerasur me një pije. Ajo u tremb, por e kuptoi se nuk ishte 
ai që po e priste dhe nuk pranoi. “Po pres dikë”, tha ajo, dhe u 
kënaq nga pamja e atij burri të dëshpëruar teksa po largohej. 
Burri të cilin po e priste ishte vonuar gati një çerek ore dhe ajo 
nxori telefonin. Donte t’ i dërgonte një mesazh. Sapo filloi të 
shkruante vuri re se përballë saj, në tryezën e saj,  ishte ulur një 
grua. “Përshëndetje Flokëkuqe”, i tha ajo. 

Miranda ia nguli sytë. Një grua e re,  bionde me një pallto 
leshi. Dukej e lodhur, por sytë i kishte flakë.

 “Më falni?” tha ajo. 
“Sigurisht që je ti? Flokëkuqja seksi ? Më duhet të them se 

kam menduar që je më e re,» tha ajo me një ton përçmues. 
Miranda e la telefonin mënjanë. 

“Oh, më falni. Ndoshta duhej të prezentohesha.” Quhem 
Wendy Wendy Christiana, bashkëshortja e John-it” Mirandës 
iu ndal zemra. “Me siguri ju e dinit që ai kishte grua, apo jo?” 
Gruaja mbante në dorë një celular të ngjashëm. “E kam parë se 
ai më ka përmendur në disa raste. Oh, jo,» tha ajo në mënyrë 
teatrale. “Sigurisht e kuptove tani se ti nuk po flisje me John-in 
këto dy ditët e fundit. Ia mora telefonin. Kështu që isha unë.”

 “O zot,” tha Miranda me zë të ulët. “Ky është një...” 
“Një gabim. Mund të pretendosh kështu. Kjo grua ka fjetur 

me burrin tim,” tha ajo para të gjithëve që ishin në pijetore me 
një të dridhur të lehtë të zërit. “Tani e paska kuptuar se ndoshta 
kjo ishte një gabim.” Ajo u përkul mbi tavolinë. “Në fakt, unë 
kam bërë një gabim, duke u martuar me një burrë që mendon 
se është në rregull të mashtrojë kur ka gruan dhe dy fëmijë.” 

Qetësi varri në pijetore. Miranda ndjeu vështrimet vrastate 
të të pranishmëve.  Wendy Christiana shikoi fytyrën e saj të 
shtangur. “Ti budallaçkë e gjorë. 

Mendoje se ishe e para? Në fakt ti je e katërta. Nga ato që 
njoh unë të paktën”. 

Miranda pa gjithçka si në mjegull. Po priste që zhurma  e 
zakonshëm e pijetores të rifillonte, por heshtja, shtypëse, nuk 
po mbaronte. Më në fund, rrëmbeu pallton dhe çantën e saj dhe 
vrapoi te dera. Faqet po i digjeshin, kokën e mbante ulur për të 
shmangur vështrimet akuzuese. 

Gjëja e fundit që dëgjoi teksa mbyllej dera pas saj ishte 
zhurma e një zileje telefoni. “A je ti zemër?” Franku ngriti 
dorën kur dëgjoi se ajo shkoi drejt në dhomën e ndenjës. 
Papritur Miranda ishte mirënjohëse ndaj forcës tërheqëse e të 
parezistueshme të televizorit. Veshët i kumbonin nga akuzat e 
hidhura të asaj gruaje. Akoma i dridheshin duart. 

“Sa herët u ktheve.” 
Ajo mori frymë thellë, ia pa kokën prapa kur ai u ngrit nga 

divani. 
“Nuk kisha dëshirë për të festuar.” tha ajo ngadalë. 
Ai ktheu kokën. “Do të gëzohet Richardi atëherë. Atij nuk i 

pëlqen kur Sherry del jashtë pët të festuar, apo jo. Ai gjithmonë  
mendon se dikush do t’ia vjedhë të dashurën.” 

Miranda nuk lëvizi fare “ Po ti?” 
“Çfarë ?”
 “A shqetësohesh se dikush mund të më vjedh mua?” Ajo po 

qëndronte në gatishmëri të plotë, sikur çdo përgjigje e tij do të 
kishte pasoja shumë më të mëdha se sa kujtonte ai. 

Ai ktheu kokën kah ajo dhe buzëqeshi. “Sigurisht. Ti ke qenë 
mbretëreshë festash.” “Ku?” 

“Eja”, tha ai. “Eja më përqafo, janë pesë minutat e fundit 
të Uruguait kundër Kamerunit”. Ia zgjati dorën dhe pas një 
hezitimi të shkurtër edhe ajo i zgjati atij dorën. 

“Dy minuta,” tha ajo. “Do të bëj një gjë së pari.» Ajo hyri në 
kuzhinë dhe nxori celularin. Kësaj radhe nuk i dridhej dora. 

I dashur John C, shkroi ajo. Më mirë një unazë në gisht 
se dy në telefon. Këtë duhet ta mësosh. 

E dërgoi në çast, fiku telefonin dhe e shtypi thellë në koshin 
e plehrave. Psherëtiu, hoqi këpucët, dhe hyri në dhomën e 
ndenjes me dy filxhanë çaji në dorë; Uruguai sapo kishte nxjerrë 
një penallti që do ta bënte Frankun të fluturonte nga divani dhe 
t’ i binte dyshemesë me këmbë nga gëzimi. Miranda u ul për të 
shikuar televizorin, i buzëqeshi të shoqit, duke u përpjekur të 
shpërfillte tingullin e largët, por kryeneç, që e kishte  thellë në 
kokë, zilen e një telefoni.

Avionët që të kthejnë nga Vegasi kanë dicka prej 
funerali. S’është vështirë të dallosh kufomat e 

aventurave, të dashurive 24-orëshe, të të fshehtave të 
vogla që qyteti premton t’i mbajë të ndryra në përjetësi me 
moton e vet “ç›ndodh në Vegas, mbetet në Vegas”. S’është 
vështirë të dallosh trillet e marrëzitë, të cilat ngjanin 
aq të mençura atje, tanimë gjethe të thara që këmbët e 
stuardesave i shtypin pa mëshirë: “What would you like 
to drink, sir”? 

Në Vegas njerëzit nuk venë të bëhen milionerë. 
“Kazinoja”, ose (sipas meje) “shtëpiza”, fiton gjithmonë. 
Në Vegas njerëzit venë të marrin dozën e marrëzisë që 
u privohet aq mizorisht tjetërkund. Ata mezi ç’presin 
të hapin valvolat nga ku del gjithë zhurmë avulli i 
grumbulluar në mbledhje pafund korporatash, në orë 
pafund përballë monitorësh pa shpirt, në torturën e 
pafund të të qenit politikisht korrekt.

Vegasin nuk e dua se jam bixhozçi, po sepse jam 
statisticien. Një statisticien që nuk e do Vegasin është si një 
kërcimtar që s’do muzikën. Pa qenë kumarxhi, më pëlqen 
prapë se prapë të shoh një “tryezë të nxehtë”. Duarve të 
bixhozçinjve që përshkruan Zweig-u duhet t’u ngrihet një 
monument. Në qoftë se dora e bëri majmunin njeri, një 
palë letra bixhozi i bëjnë duart pasqyrë të shpirtit. “Asgjë 
njerëzore s’është e huaj për mua” mund të ishte pa frikë 
logoja e Vegasit, ashtu si për shumë qytete të tjera mund 
të shkonte për mrekulli “çdo gjë njerëzore është e huaj 
për mua”.

Duke perifrazuar një poezi të vjetër, kthimi nga Vegasi 
i ngjan mëngjesit gri pas një nate pasionesh gjigande. 
Trupat janë ftohur, përjashta s’ka ngjyra, veç bardh e zi 
me nuancat e hirta në mes. Ata pak që vazhdojnë lojën në 
slot machines në aeroport, u ngjajnë më shumë dashurive 
surrogato të mëngjesit, me tendosje për të përmjerë. Edhe 
emri slot machine këtu tingëllon më tepër si slut machine. 
Vullkani i vërtetë ishte atje, në qendrën që përmbledh 
gjithë botën, gjithë njerëzimin, nga Egjipti i Lashtë te 
Statuja e Lirisë, nga Forumi romak te kulla Eiffel.

Ç›mbet pas qe shumë më tepër se dritat llamburitëse 
dhe arkitektura. Ato janë thjesht lëvozhga me të cilin 
mbështillet shpirti i qytetit të papritur, shpirt për të cilin 
s’dëgjon të flitet. Rrallë kam parë njerëz më të qeshur dhe 
të shkueshëm se aty. Edhe shoferi i taksisë që të shpie 
nga aeroporti në qendër është ndryshe: një plak me flokë 
të bardhë, që flet një anglishte tejet të artikuluar për një 
shofer taksie. “Unë nuk di vend tjetër ku do të jetoja më 
mirë”, thotë me bindjen e krijuar nga përsiatje të shkuara. 
Kujtoj padashur taksitë nga aeroporti La Guardia për 
në Manhattan, brenda të cilave do të dëgjosh lloj-lloj 
ankimesh nga shoferë me mjekra të lyrshme që edhe erën 
e duhanit, edhe akcentin, e kanë të rëndë: lloj-lloj rusësh e 
aziatikësh të tjerë, apo të tjerë akoma nga Lindja e Mesme, 
që të mbushin kokën me duhma militante, e që qahen se 
kapitalizmi ua hëngri jetën me taksa e me pagesa urash. 
Kurse taksisti vegaslli ka vetëm një shqetësim: shumë 
njerëz po vijnë në Vegas. Tetë mijë vetë çdo muaj ngulen 
këtu, thotë i pakënaqur.

Edhe ata që më presin - këtu vij me punë - janë po 
ashtu shumë të shkueshëm. Si mbarojmë bizneset, 
zgjedhim restorantin: në do restorante të mira, ata i ke 
në Vegas, por s’po flas për këto se udhëzuesit turistikë 
janë të vetëmjaftueshëm. Me miqtë e Vegasit flet pa teklif, 
si në ndonjë rreth të mirë shqiptar. Kjo është Amerika e 
vërtetë, të thonë. Ne duam lirinë e individit. Këtu s’ka taksa 
shtetërore. Ashtu siç nuk ka as spitale të mira. Ky vend nuk 
është për të sëmurë. Në u sëmursh, do vesh në Feniks, 
Arizona. Por ama ky qytet e ka gjithnjë një buzz, dhe kurrë 
nuk fle. Kanë të drejtë. Ajo puna e “city that never sleeps”, 
që thuhet për New York-un, është thjesht një mit urban. Në 
zemër të Manhattan-it, pak para mesnate, kam kërkuar me 
taksi rrugë më rrugë e avenju më avenju për një restorant 
të hapur. Kurse këtu, në tre apo katër pas mesnate, është 
e njëjta gjallëri si në nëntë a dhjetë të ditës gjetiu. Sepse 
nuk ka ndjenjë të kohës. Këtu koha sikur ngrin. Ju mbërrini 
në Vegas në gati po atë orë që u nisët, të themi nga New 
York-u apo Washington DC. Këtu do të shihni çifte pleqsh 
që janë ngulur para makinave të lojrave për 10-12 orë dhe 
nuk duan t’u besojnë syve që ora vajti pesë e mëngjesit. 
Prostitucioni? Askush nuk detyron askënd që të zgjedhë 
këtë apo atë profesion, më thonë. Është zgjedhje e lirë. 
Është biznesi i atyre vajzave, që zoti i bekoftë! Kurrë nuk 
kam dëgjuar të flitet për prostitutat me atë respekt dhe 
dashamirësi. Respektohet zgjedhja njerëzore. Nuk është 
fare çudi që aty nga vitet ‘60-të këtu kishte vetëm rreth 
50 mijë banorë, kurse tani ka mbi një milion e gjysmë. 
Gjithkund qytetet zgjerohen gradualisht nga zona e 
dendur urbane në atë suburbane që ngadalë shkon drejt 
rurales. Këtu ka zonë urbane dhe menjëherë shkretëtirë. 
Njerëzit luftojnë me shkretëtirën dhe ngadhnjejnë - meqë 
bie fjala, për mua kulmi i ngadhnjimit është diga Hoover 
në liqenin Mead, aty pranë. Ngazëllehem një çast dhe më 
vjen të mbledh rraqet dhe të ngulem këtu, tek magjia. Ok, 
më thonë duke qeshur, por termat statistikore që llafos ti, 
vetëm nja tre-katër vetë t’i marrin vesh në gjithë Vegas-in. 
Qeshim. A e di si është këtu, or mik, vazhdojnë ata duke 
ironizuar veten. Le të themi, ti keqtrajton gruan tënde. 
Mund t’ia hedhësh me dhjetë vjet heqje lirie me kusht. Po 
pa provo një herë të “keqpërdorësh” një makinë kazinoje! 
Aty s’të fal kush. Ky po, quhet krim kapital. 

Dalim përjashta. Një lypëse me ngjyrë, e droguar 
rëndshëm, kërkon para. Më bën përshtypje mënyra si e 
heqin qafe. A pranon kredit-kartë, i thonë. Nëse po, ja ku e 
keni timen. Asnjë fyerje. E droguara vazhdon rrugën e saj.

Këtë radhë po bujt në kompleksin MGM Grand, me 
një stërhotel, thonë më i madhi në USA, me 5 mijë dhoma, 
i rëndë dhe pompoz, ndriçuar me të gjelbër nga jashtë, 
me një holl madhështor, në të cilin pothuaj stonojmë 
të gjithë. Kompleksi parisian, për shembull, është më 
njerëzor, të kujton Europën. Brenda në hotel të duket sikur 
je gjithnjë jashtë, ngaqë tavanet dhe muret janë pikturuar 
si qiej. Shkoj të marr çelësin e dhomës. Sportelistja ka 
një buzëqeshje kriminalisht të bukur. Si shqiptar, i marr 
gjërat në favorin tim dhe më duket sikur atë buzëqeshje 
e ka vetëm për mua. Në psikologji, këtij duhet t’i thonë 
kompleksi Pitt-Cruise, qesëndisem me vete. Mund të 
merrni një dhomë të një klasi më të lartë për vetëm 20 
dollarë më tepër, thotë ajo. E si mund t’ia prishësh? S’qenka 
50 dollarë? Kështu thua teksa buzëqeshja ekonometrike 
vazhdon rrënimin.

Nga dritarja e dhomës sodis Vegasin nga sipër, 
pastaj shkoj në atë që e lë si ëmbëlsirë për në fund, 
barin Centrifuge. Kamerieret kërcejnë mbi banak çdo 20 
minuta. Njëra prej tyre ka fizionomi shqiptare. Nuk dua 
të bie në sy që e pëlqej veçanërisht. Ndihem ëmbëlsisht 
qyqar dhe fjalët e një shkodraneje nga Bronxi më vijnë me 
përdhunë në mend: “Ne shqiptarëve na asht’ pre damari 
i qejfit.” Qesh me gjysmë buze. Ora tre pas mesnate më 
mbledh në dhomë. Të nesërmen do të kthehem. Will be 
leaving Las Vegas. 

Avioni që më kthen nga Vegasi e kupton dramën time 
- dramën e gjithkujt që po ikën nga magjia për në botën 
e zakonshme, racionale, ku bëhet paraja që harxhohet në 
Vegas. Shkëputja nga magjia dhe shafraja vazhdojnë gjatë 
e ngadalë. Vegasi nuk don të të vrasë, edhe kur i largohesh. 
Pas shkëputjes prej trillit njerëzor, të rezervohet trilli po 
aq madhështor i natyrës, The Grand Canyon, që shtrihet 
poshtë i pafund, përshëndetja e fundit e magjisë para 
se virania botë reale të të përpijë prapë me ritmin e vet 
vrastar. Jo rastësisht koha e ditës në Vegas të shtohet me 
dy orë tek ora që mban në dorë. Atje ku po shkon, të pret 
gjithë çka kujtoje se mund t’i shmangeshe: kalendarët 
me mbledhje, afatet e dorëzimit të projekteve, politika 
e korporatës, përqindjet e bonusit të sivjetshëm... E kap 
veten duke kënduar “Leaving Las Vegas”, së bashku me 
Sheryl Crow-n, në Central Park . Ngushëllim i vogël, me të 
cilin gënjen veten si çdo vdekatar i zakonshëm që kurrë s’e 
mbërriti një dorë Black Jack të shtunën mbrëma.
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Letra që botojmë në këtë numër të gazetës, është shkruar nga Sulo Mehmet Sejko në dhjetor 
të vitit 1957. Sulo Sejko letrën ia drejton Alçide Çervit, babait të shtatë djemve, me rastin e 

13-vjetorit të rënies heroike të tyre. Autorit të letrës duket se në vitin 1956, i ka rënë në dorë libri 
në origjinalin italisht “I miei sette figli”, me autor Alçide Çervi. Sulo Sejko, siç shkruan që në fillim 
të letrës, e ka “lexuar dhe rilexuar disa herë, i jam vënë ta përkthenj në shqip dhe shpresoj se pas 
disa kohësh, do të mund t’i vë në duar lexonjësit shqiptarë historinë e familjes suaj, historinë 
e shtatë luftëtarëve të rezistencës italiane, që për kauzën e shenjtë të lirisë sakrifikuan jetën”. 
    Po kush është autori i kësaj letre dhe përkthyesi i vërtetë i librit “Të shtatë bijtë e mi” të Alçide 
Çervit? Them përkthyesi i vërtetë, pasi në botimin në gjuhën shqipe të librit në fjalë në vitin 1961, 
nga NSh Botimeve “Naim Frashëri”, përkthyes është vënë Reshat Këlliçi e jo Sulo Sejko. Emri i 
Reshat Këlliçit del si korrektor letrar në librin e Xhovani Xhermanetos “Kujtime të një berberi”, 
përkthyer nga Sulo Sejko dhe botuar në vitin 1957, nga e njëjta shtëpi botuese. (Titulli i origjinalit: 
Giovanni Germanetto.” Memoria di un barbiere” Prefazione di Palmiro Togliatti.)

Ata që e njohin historinë tragjike të familjes Sejko, në fillimvitet ’60 të shekullit që lamë pas dhe 
të ashtuquajturin “Grupi Çam”, goditjen fatale që diktatura komuniste u bëri disa personaliteteve 
të shquara me origjinë nga Çamëria, nuk e ka të vështirë të kuptojë, se përse u hoq emri i Sulo 
Sejkos, si përkthyes i librit “Të shtatë bijë e mi”.

Sulo Sejko ka lindur më 29 nëntor 1917 në qytetin e Filatit në Çamëri. Babai i tij, Mehmet 
Sejko (1876 – 1935), njihet si një nga figurat e shquara të Çamërisë. Në vitin 1908, ai vihet në krye 
të shoqërisë “Vëllazëria” në Filat, ku sekretar është një emër tjetër, i njohur, Musa Demi. Sulo 
Sejko është vetëm tre vjeç, kur familja e tij shpërngulet nga Filati dhe vendoset në Konispol. Ai 
kreu shkollën e mesme teknike të Harry Fultzit në Tiranë. Me fillimin e rezistencës antifashiste 
në Shqipëri, Sulo Sejko, sikurse dhe dy vëllezërit e tjerë, Taho dhe Teme Sejko, u radhit në çetën 
partizane “Çamëria”, dhe më pas në formacione të tjera luftarake antifashiste.

Pas çlirimit të vendit, kreu disa detyra të rëndësishme në qytetin e Shkodrës. Njihte mirë 
anglishten, italishten dhe greqishten. Ishte shumë i kulturuar, njeri shembullor, i rregullt, i qetë e 
fjalëpak, si dhe dallohej për humorin e tij brilant dhe batutat e shpejta e të goditura. Më 28 korrik 
të vitit 1960, arrestohen Teme Sejko, komandat i Flotës Detare dhe vëllai më i madh, Taho Sejko, 
një emër i nderuar në Jug të Shqipërisë, ku ai kishte punuar vitet e para të çlirimit, por edhe në 
Tiranë e më pas në Shkodër, ku ishte transferuar pas Konferencës së Tiranës së vitit 1956.

Sipas kujtimeve të bashkëshortes të Sulo Sejkos, Nazmie Gjylbegu, që është motra e Heroit të 
Popullit, Naim Gjylbegu, “Ai ka ardhur në Shkodër në fund të vitit 1946, ose në fillim të 1947-ës...
Dinte tri gjuhë:anglisht, italisht dhe greqisht. Mësimin e tyre e kishte pasion. Nga italishtja ka 
përkthyer librin “Të shtatë bijt e mi”, por ky libër nuk u botua me emrin e tij. Kohën e lirë e kalonte 
me lexime të letërsisë së huaj dhe shqipe, ose duke studiuar italisht e anglisht, sepse këto dy gjuhë 
ai i perfeksionoi, pasi i kishte marrë që në shkollë...Shokë ai kishte Halil Tulën e Jonuz Dinin. Ka 
patur edhe shumë të tjerë, por këta të dy kanë qënë më të afërt”.

I dashur babë Çervi

Po bëhet më se një vit qysh kur më ra në dorë libri juaj, të cilin e kam lexuar dhe 
rilexuar disa herë, i jam vënë ta përkthenj në shqip dhe shpresoj se pas disa kohësh 
do të mund ti ve në duar lexonjësit shqiptar historin e familjes s’uaj, historin e shtatë 
luftëtarëve të rezistencës italjane, që për kauzën e shënjtë të lirisë sakrifikuan jetën. 
Kam besimin e pa përkulur se përkthimi në gjuhën time i këtij tregimi ngjethës do t’i 
shërbejë popullit shqiptar të mësojë historinë e familjes Çervi, që – sikurse thoni ju – 
është historija e popullit Italian trim e puntor, historija e gjithë familjeve italiane që 
kanë luftuar për të drejtat e tyre. Por unë do të shtonja, që kjo është edhe historija e të 
gjithë popujve që luftuan kundra fashizmit, e nazizmit, edhe historija e popullit shqip-
tar që për shekuj, me armë në dorë, u ka qëndruar shumë llojë okupatorëve të jashtëm 
e tradhëtarëve të mbrendshëm. Dëshira juaj është që çdo familje italiane, që mban mbi 
kurrizin e saj pasojat e hidhura të regjimit të egër fashist dhe të okupacionit gjakatar 
nazist, ta ndjejë të sajin këtë libër. Për mua që i lexova kujtimet tuaja, punova për të 
përkthyer ato në gjuhën time të dashur, kalova dhe rikalova mbi çdo kapitull, çdo faqe, 
frazë, fjalë e germë të këtij tregimit. Do të jet pak të thom se libri më bëri për vete, pse 
ai ka mbetur i skalitur thellë në kujtesën time, ka depërtuar mu mbrënda në ndërg-
jegjen time, është bërë i pa shkëputur në jetën time dhe sa here që e kaloj nëpër duar, 
ndjej më shumë se atje është treguar edhe historija e vendit tim. Shtatë vëllezërit Çervi 
janë shokët e mi bashkë-luftëtarë në luftën kundra fashizmit, familja Çervi është edhe 
familja ime, prandaj ju lutem, të gjithë juve, që ne të na konsideroni bashkë-luftëtarë, 
bashkë-familjarë, bij vllezër, motra, nipër e miq shumë të dashur e shumë të sinqertë 
me gjithëse të pa njohur. Ne mallkojmë fashizmin e nëmur që na solli në prak, luftën, 
urinë dhe mjerimin, që kushedi sa nëna e motra shqiptare e italiane i veshi në zi, duke 
bërë që dy familjeve tona tu trokasë vdekja në derë. Unë jam i martuar me motrën e 
një dëshmori, që vëllai i saj i vetëm, ra në luftën partizane, dhe nënës së dëshmorit – 
vjehrrës sime – i kam lexuar disa pjesë të librit tuaj. Ajo i ndëgjon me vëmendje dhe as 
për mjerimin e saj, as për tuajin nuk derdh pikën e lotit. Aty këtu pyet për këtë ose për 
atë çështje, interesohet për çdo gjë, aqë sa vetë unë ngashërehem më shumë se ajo. 
Gruaja ime tinëz saj më tërheq vëmëndjen që i lëndoj zëmrën plakës. Edhe unë e di 
se ajo ka të keq, por unë e bëj dhe do të vazhdoj ta bëj pse më duket sikur dhimbjen e 
saj dhe tuajën i ndaj për gjysëm. E kur përsëris fjalët tuaja për bijtë e tu më duket sikur 
jeni vetë ju që e ngushulloni atë, e kur ajo flet për ju e për vehten e saj, më bëhet se jeni 
vetë ju që e dëgjoni. Atëherë më duket sikur ju të dy jeni atje prezent, bisedoni bashkë, 
ngushëlloni njëri tjetrin. E këjo i përngjet shumë bisedimit tuaj në tren, kur shkonit në 
Kongresin e partizanëve në Gjenovë, me nënën që kish humbur fëmijën e saj në luftë. 
Atje një baba e një nënë italiane ngushullojnë njëri tjetrin për bijtë e tyre të rënë, kurse 
tek unë, një babë italian me një nënë shqiptare krejt të pa njohur, pa u parë dhe pa u 
dëgjuar, bisedojnë e ngushullohen bashkë. Ky takim, ky bisedim, ky ngushëllim është 
më i fortë se i pari. Ky takim i pa parë, ky bisedim i pa ndjerë nuk bëhet më ndërmjet dy 
individëve të vetëm, por lidh dy popuj në dejt e të cilëve vlon i nxehtë gjaku i lirisë, në 
ballin e të cilëve lexohet e kjartë ndjenja e krenaris, në zëmrën e të cilëve është i fortë 
dhe i papërkulshëm besimi në t’arthmen. Këtu qëndron fuqija e librit tuaj, kjo është 
lavdija e kauzës s’onë. Ahere edhe unë mbushem me fuqi të reja, ahere edhe mua më 
duket se bëj diçka të vlefëshme për shoqërinë, diçka të vogël në shërbim të njerëzimit, 
dhe më forcohet edhe më shumë besimi se kjo punë e varfër e imja do të shërbejë që 
historija e familjes Çervi të njihet nga lexonjësi Shqiptar, që historija e popullit italian 
të mësohet nga populli shqiptar dhe shëmbulli i vëllezërve Çervi do t’i vlejë rinis s’onë 
për forcimin e mëtejshëm të ndjenjës së punës, të patriotizmit, të drejtësisë dhe të vet-
mohimit. Kjo do të bëhet edhe një nyje tjetër lidhëse në historin e dy popujve tanë, 
faqet e saj më të ndritura u shkruan në Luftën Nacional Çlirimtare dhe në rezistencën 
kundra fashizmit e nazizmit. Vëndet tona i ndan vetëm një rryp i ngushtë deti, por ne 
nuk njihemi, dhe sot për sot i kemi të kufizuara mundësit që ti shtrëngojmë duart dhe 
të na rrahin bashkë gjokset e njëri tjetrit. Ti flasë drejt përsë drejti goja gojës dhe zemra 
zëmrës. Sot armiqt tanë të përbashkët krijojnë llojë llojë pengesash e përçarjesh për të 
ndarë e çkëputur dy popujt tanë. Por ne jemi të sigurtë se e ardhmja është e popujve 
dhe nuk ka për të qënë e largët dita kur edhe për ju do të linde dielli i lirisë, e kjo në 
sajë të luftës e sakrificave që ka bërë e po bën populli italian gjatë shekujve dhe sot, për 
hir të gjakut që është derdhur në truallin tuaj, në lumin e të cilit rrodhi i kulluar edhe 
ai i shtatë bijve të tu të dashur. Do të gdhihen për të mos perënduar më kurrë ditët e 
bardha të lirisë e të socializmit të cilat uroj që ti jetoni e gëzoni edhe ju. Uroj të jetoni 
edhe shumë vjet akoma, që me punën tuaj të frutëshme, me shembullin tuaj të gjallë të 
kontribuoni për çlirimin e popullit italian, të shikoni me syt tuaj të realizuar dëshirën 
e bijve të tu të dashur, idealin e Aldos, për të cilin, ata të shtatë, në gji të njëri-tjetrit, 
aqë dramatikisht, sakrifikuan jetën e tyre në lulen e djalëris. Me luftën tuaj për liri, me 
punën tuaj të frutëshme për gjithë brezat e ardhshëm të Italis, ju, keni fituar dashurin 
dhe respektin e thellë të gjithë njerëzve që kanë mësuar historin e jetës së thjeshtë të 
familjes suaj bujare paqe-dashëse dhe liridashëse. Ju keni fituar simpatin dhe respektin 
e popullit të madh të sovjetëve që vigjilon për paqen e njerëzimit, të gjithë popujve të 
tjerë edhe atë të popullit tonë trim e bujar, nga viktimat e para të okupacionit fashist 
italian, por që di shumë mirë të dallojë se fashizmi me Musolinin nuk kishin asgjë të 
përbashkët me popullin italian, që tek populli juaj sheh mikun e ngushtë dhe bash-
kë-luftëtarin besnik kundra fashizmit e nazizmit të djeshëm, popullin e përvujt që me 
punë e përpjekje nuk po kursen asgjë për fitoren e kauzës së paqes e të socializmit. Dhe 
miqësija jonë e farkëtuar me gjakun e derdhur nga bijët e Italisë, partizanët e batalionit 
që mbante emërin e Gramshit të pa vdekshëm, që luftuan në radhët e brigadave tona 
dhe ranë heroikisht krahë për krahë me vllezërit shqiptarë, është dhe mbetet e fortë, e 
pa thyeshme dhe e përjetëshme. Me këtë letër tani në 13 vjetorin e vrasjes tragjike të 
bijve tuaj të dashur vinj t’ju kujtoj të gjithë juve, ju uroj që këto vite të pleqërisë ti jetoni 
me një Itali të lirë si ajo që deshën bijt tuaj dhe për të cilën ata dhanë atë që kishin më 
të dashur e më të shtrënjtë: jetën dhe rininë e tyre.

Me respektimin më të thellë për ju dhe gjithë familjen tuaj.

Biri juaj

Sulo Sejko
  

Shkodër, Dhjetor 1957

NJË LETËR  E  pËrkthyesit
 SULO SEJKO PËR 

ANTIFASHISTIN ITALIAN 
ALÇIDE ÇERVI

 Enver Kushi

Nga Enver Kushi
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Interesante janë edhe kujtimet e Fadil 

Krajës ( jo dramaturgut të njohur), por 
baxhanakut të Sulo Sejkos. Këto kujtime janë 
shkruar më 12.08.’91, me makinë shkrimi në 
një letër të zverdhur nga koha. Mes të tjerash 
në këto kujtime nënvizohen “vyrtytet e larta 
njerëzore, që e karakterizonin në punë, në jetë 
e familje Sulo Sejkon. Përgjithësisht nuk fliste 
shumë, por gjithnjë i matur, me korrektësi 
dhe me respekt të veçantë për njeriun, që 
bashkëbisedonte me ‘të...”. Me interes janë 
edhe disa cilësime të tjera për karakterin e 
Sulo Sejkos, ku do të veçonim atë që shkruan 
Fadil Kraja: “Në veçanti Sulua ka pas cilësi 
mjaft të mira si prind, si edukator... Ai përveç 
punës, që gjithnjë e ka konsideruar si kryesore, 
është marrë  me familjen... Vazhdimisht e 
kam parë me libër në dorë e me laps. Duhet 
të ketë lënë dorëshkrime”. Kam pyetur 
Hektor Sejkon(tashmë I ndjeri), mikun tim të 
kahershëm dhe djalin e vëllait të Sulo Sejkos, 
Taho Sejkos, për fatin e dorëshkrimeve, që ka 
lënë pas Sulua. Hektori ka pohuar, se të gjitha 
dorëshkrimet, por edhe librat e bibliotekës së 
tij, u morën nga Sigurimi i Shtetit.

Një i njohur i tij nga Shkodra, Muharrem 
Kastrati, në dëshminë e dhënë me shkrim, 
ndër të tjera kujton: “Ai jetonte me frikë, nën 
survejim dhe nën një arrestim të mundshëm. 
Më kujtohet një rast kur e kam takue në 
rrugicën “Nuri Bushati”, nën penxheret e 
Simon Rranxit dhe mora me i folë, por ai nuk 
u ndal dhe më tha: “ Të lutem Rrem, mos u 
ndalo! Këtu edhe muret kanë veshë. Shijkoji 
ata, shikoji të dy, që vijnë mbrapa”. Ai iku dhe 
unë nuk u ndala…”

Me interes janë kujtimet e atyre, që e kanë 
njohur Sulo Sejkon në fermën “Perlat Rexhepi”, 
në vitet 1961 -1963, pasi atë e përjashtuan 
nga partia. Kështu Muhsin Boriçi dhe Hasan 
Bushati shkruajnë: “Ankohej për largimin e 
shokëve të vjetër nga ai, që nuk i flitshin, i 
merrnin anën dhe nuk donin të takoheshin me 
të… Për aq kohë që kemi punue bashkë, Sulo 
Sejkon e kujtojmë si njeri punëtor, të ndershëm, 
të pafjalë, të zgjuar dhe me horizont”. Edhe 
Xhevat Caku kujton: “Më kujtohet mirë, që 
gjithë atë periudhë, që punonim bashkë, jetonte 
me frikë, bile me frikë të madhe, nën presionin 
e një arrestimi të mundshëm”…

Pas arrestimit të vëllezërve, Sulo Sejko u 
përjashtua nga partia dhe u vu nën survejimin 
e Sigurimit të Shtetit. Thirrej disa herë në 
hetuesi. Pushkatimi i dy vëllezërve, por edhe 
trysnia që ushtronte ndaj tij Sigurimi i Shtetit, 
e goditën rëndë atë. Në dhjetor të vitit 1962, 
tentoi të vriste veten me prerjen e damarëve. 
Pasi doli nga spitali, hetuesia vazhdonte ta 
thërriste herë pas here dhe kjo e rëndoi më 
tej gjendjen shpirtërore, derisa u vetëflijua më 
5 shkurt të vitit 1963, duke u mbytur në pus.

Ky është Sulo Sejko, një idealist i kulluar, 
i ndershëm dhe me karakter, por edhe i ditur, 
autori i kësaj letre të ndier dhe përkthyesi 
i vërtetë i librit “Të shtatë bijtë e mi”. Duke 
publikuar këtë letër, u bëjmë homazh jo vetëm 
bijve dhe bijave më të shquar të rezistencës 
antifashiste në Itali, por edhe atyre në Shqipëri. 
Gjithashtu, sjellim në kujtesë kontributin 
e Çamërisë dhe bijve të saj gjatë Luftës 
Antifashiste Nacionalçlirimtare. Nga ana tjetër, 
kujtojmë me nderim vëllezërit Sejko: Taho, Sulo 
dhe Teme, kontributi i të cilëve për çlirimin dhe 
më pas përparimin e Shqipërisë, u shpërblye 
keq nga diktatura komuniste.

Në këtë letër, Sulo Sejko ka shumë nga 
shpirti i tij i madh dhe i lirë, ka shumë nga 
bota dhe rrënjët liridashëse të familjes së 
tij, por edhe nga bota liridashëse shkodrane, 
nga familja Gjylbegu dhe gjaku i derdhur në 
vitet e rezistencës antifashiste, me të cilën e 
lidhte bashkëshortja. Kjo letër është ruajtur 
nga djali i Sulo Sejkos, Gëzimi, dhe me këtë 
rast, falënderoj zotin Hektor Taho Sejko, që 
më ndihmoi me të dhëna për familjen Sejko.

Mbaj mend, që pasi bisedova me  Moikom 
Zeqon, shkrimtarin dhe diturakun e rrallë të 
letrave shqipe dhe jo vetëm, për Sulo Sejkon 
dhe letrën, që ai I ka dërguar Babë Çervit, 
ai më tha, se kishte përkthyer në vitet ’80 
një poezi të gjatë të një prej poetëve më të 
mëdhenj Italian, Kuazimondo, kushtuar 
vëllezërve Çervi. Moikomi më recitoi disa 
vargje të kësaj vjershe të rrallë dhe që është 
botuar në revistën “Nëntori”.

SHPRESËS

Kur ndanë vatrës sime fillikat ulem
dhe mendime të vrerosura ma pushtojnë shpirtin në terr.
Kur ëndrra jo të mira më fluturojnë para “syve të mendjes”
dhe shkurrishtja e zhveshur e jetës nuk tregon asnjë lulëzim,
shpresë e ëmbël, lulenishte flurore vërsho mbi mua
dhe flatrat e tua të argjendta tundmi mbi krye.

Sa herë që endem, në natën që buis,
ku degët e kokolepsura e zënë rrezen e shndritshme të hënës,
a duhet shkurajimi nga dëshpërimi mendimet e mia t’i trembë
dhe t’i zymtojë, duke larguar gëzimin e çiltër,
të agëtijë dobët me rrezet e hënës nëpër çatinë me gjethe të rëna
dhe mbajë atë dëshpërim larg.
 
Nëse zhgënjimi, prind i dëshpërimit,
lufton që biri i saj të kapë zemrën time të pakujdesur.
Kur, si një re, ulet mbi ajër,
duke u përgatitur të sulet si shigjetë mbi prenë e tij të magjepsur,
largoje atë, Shpresë e ëmbël, me një pamje të ndritshme
dhe trembe atë, ashtu siç tremb natën mëngjesi.

Sa herë që fati i atyre që i kam më të dashur,
i tregon gjoksit tim të frikësuar një histori pikëlluese,
o shpresë me sy të shndritshëm, gëzimi im i butë fantastik,
më lër të të marr hua ndërkaq rehatitë e tua më të ëmbla.
Rrezatimi yt i lindur nga qielli rreth meje derdhet
dhe tund flatrat e tua të argjendta mbi kokën time!

Nëse ata të palumturit e duan dhimbjen e gjoksit tim:
Nga prindër mizorë, ose të ndershëm të pamëshirshëm;
o, më lejo të mendoj se nuk është krejt e kotë
të pëshpërisësh sonetet në ajrin e mesnatës!
Shpresë e ëmbël, lulenishte flurore vërsho mbi mua
dhe tundmi flatrat e tua të argjendta mbi krye!

Në vargun e gjatë të viteve që ikin e vijnë,
më lejo të mos shoh zbehjen e nderit të vendit tonë:
O, lërmë ta shoh tokën tonë ta ruajë shpirtin e saj,
krenarinë e saj, lirinë e saj; dhe jo hijen e lirisë.
Nga sytë e tu të shndritshëm shkëlqim i pazakontë vërshon,
nën flatrat e tua kokën ma mbulon!
 
Lërmë të mos shoh trashëgiminë e lartësuar të patriotit,
Liri e Madhe! Sa e mrekullueshme je me veshje të thjeshtë!
Me përgjunjjen e një oborri mbretëror të shtypur,
që ul kokën, dhe është gati për t’u zhdukur:

Por lërmë të shoh se si përkulesh nga qielli me flatra
Që mbushin qiejt me argjend vezullues!
Dhe si, në madhështinë vezulluese, një yll
praron majën e ndritshme të një reje të zymtë,
duke shndritur fytyrën e mbuluar përgjysmë prej velit nga larg.
Pra, kur mendimet e errëta shpirti im i fsheh,
Shpresë e ëmbël, ndikim qiellor rrotull meje vërsho
Duke m’i tundur flatrat e tua të argjendta mbi kokë!

A MUND TË JETË 
VDEKJA GJUMË, KUR 
JETA S’ËSHTË 
VEÇSE NJË ËNDËRR
1.
A mund të jetë vdekja gjumë, kur jeta s’është veçse një ëndërr
dhe skenat e lumturisë si një fantazmë kalojnë?
Kënaqësitë kalimtare si një vegim duken,
e prapë më e madhja dhimbje është të vdesësh mendojmë.

2.
Sa e çuditshme është që njeriu në tokë duhet të endet
dhe të bëjë një jetë të mjerë, por të mos i largohet
rrugës së thepisur; dhe as të mos guxojë ta shohë i vetëm
fatin e tij të ardhshëm, që s’është veçse të zgjohet.

O VETMI
O vetmi! Nëse duhet të banoj me ty,
le të mos jetë në mes të grumbullit të rrëmujshëm
të ndërtesave të errëta; ngjite me mua rrëpirën,
vëzhguesen e natyrës - prej nga lugina e pyllëzuar,
shpatet e saj të lulëzuara, fryrja e lumit të kristaltë,
mund të duken si në pëllëmbë; Më lër t’i ngul sytë
midis degëve të ndara ku kërcimi i shpejtë i drerit
e tremb bletën e egër mbi lulekëmbanë.
Por edhe pse me kënaqësi do t’i ndjek këto skena me ty,
megjithatë, një bisedë e ëmbël e një mendjeje të pafajshme,
fjalët e së cilës janë imazhe mendimesh shijeholla,
është kënaqësi e shpirtit tim dhe sigurisht duhet të jetë
lumturia gati më e madhe e njerëzimit,
kur te strehëzat e tua dy shpirtra të afërt fluturojnë.

John Keats (1795 - 1821) ishte një poet romantik anglez i brezit të së dytë, ku bënin pjesë edhe Lord Byron dhe Percy 
Bysshe Shelley. Ai është i njohur gjerësisht për odet e tij, duke përfshirë “Ode për një urnë greke”, “Ode për një bilbil” 
dhe poemën tij të gjatë “Endymion”. Përdorimi i imazheve sensuale dhe i pohimeve të tilla si “bukuria është e vërteta 
dhe e vërteta është e bukur” e bëri atë një pararendës të estetikës.

John 
Keats
Tri poezi

Përktheu nga origjinali
Irena Dono
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LIBRI III

Në këtë libër Lukreci ve në veprim të gjithë fuqinë 
e mëndjes së vet për të parashtruar teoritë e veta 

psikologjike dhe për të kundërshtuar pavdeksinë e 
shpirtit.

Frika e vdekjes është një torturë për njeriun. Kjo frikë 
s’ka asfarë baze. Edhe shpirti vdes si trupi. Lukreci bën një 
dallim ndërmjet “anima” (shpirt) dhe “animus” ( frymë). 
Ky “animus” përbëhet prej atomesh jashtëzakonisht të 
imëta e të shpejta; vetëm kështu mund të shpjegohet 
shpejtësia e mëndjes.  “Anima” është e përhapur në të 
gjithë trupin. Kur trupi vdes, “anima” dhe “animus” 
zbërthehen, shkatërrohen në atome, prej të cilave 
përbëheshin; prandaj s’duhet të na frikësojë vdekja. Ti 
qysh tashti shtin hidhërim, sepse, kur të vdesësh, do të 
lesh fëmijë, grua, shtëpi, dashamirë etj. Përkundrazi, 
duhet të ngushëllohesh, duke menduar se mbas vdekjes 
nuk do të ndiesh asgjë, sepse do të jesh pa shqisa. Janë 
poetët ata të cilët e kanë mbushur Ferrin me shpirtra që 
vuajnë. Tantali shëmbëllen njerinë që torturohet nga frika 
e Perëndive dhe nga tmerri i jetës së përtejme. Titioni 
është njeriu që nuk di t’i frenojë pasionet e veta. Sizifi 
përfaqëson njeriun ambicioz që kërkon të bëhet i madh 
e jep e merr e bëhet copë për t’ia arritur këtij qëllimi, 
mirëpo s’e gjen lumturinë që kërkon. Prandaj s’duhet të 
na tmerrojë vjekja; kështu ka vendosur natyra; çdo gjë që 
lind duhet të vdesë.

Mbrapa më ke, o nderi i kombit grek, 
ti që, në mes të errësinës s’dendun
dijte t’përndash nji dritë aq të shkëlqyeshme
tue qitë në pah të mirat që ka jeta.
Gjithmonë do ta vazhdoj unë rrugën time 5
mbi gjurmat që ke lanë dhe jo aq fort 
pse dëshiroj të matem unë me ty,
por pse ma do ky shpirt të vij mbas teje
vetëm sepse të due. Në të vërtetë
a matet dallëndyshja me një mjellme 10
në kangë? Po keci, që na i dridhet shtati,  
a mundet vallë të përballojë një kalë
në shpejtësi apo n’fuqi fizike?
Sa sendet na i zbulove ti, o Atë,
e se ç’mësime ti na dhe si prind! 15
Prej veprave të tua, o i larti shpirt, 
ashtu siç bajnë t’bekuemet bletë ndër lule
atje në shpat, dhe unë jam tue thethitë
ajkën e fjalve tua, ajkë florini,
vërte flori, sepse janë fjalë t’atilla 20
që meritojnë të rrojnë për jetë të jetës. 
E teksa britma e asaj arsyes sate
zë të përhapë mësimet e natyrës
ashtu si i nxori e larta mëndja jote,
me t’parën davaritet tmeri i shpirtnave; 25
perdet e botës shemben dhe atë herë 
unë shoh se n’zbrazëtinë çdo gja zë fill;
e at-herë na del përpara madhështia
e perëndivet dhe selitë e tyne
të qeta. Ato seli s’i rreh as era, 30
as u bie bora as akulli as ngrica, 
vetëm një qiell, ku s’shihen re me sy,
një qiell krejt i kulluet i mbush me dritë
dhe gjithnjë ambël u buzëqesh atyne.
Natyra i jep njeriut çdo gja që i lypet 35
dhe asgja s’ja prish atij qetinë e shpirtit. 
E unë aspak nuk shoh se përball’ qiellit
ka dhe humnere t’ferrit, s’duken kund;
e toka asgja s’i fsheh shikimit tim
sa mos të shoh se ç’ndodh nën kambë të mia 40
atje në thellësitë e zbrazëtinës. 
Për këtë arsye m’pushton një farë pasioni,
pasion hyjnor, më kap edhe një dridhje
kur shoh se si për hir të forcës sate
Natyra del në shesh n’të katër anët 45
me kjartësi të madhe n’çdo pikpamje. 
Tashti mbasi shpjegova gjanë e gjatë
si janë farët e ndryshme t’rruzullimit,
si enden ato vetë n’trajta të ndryshme
e si janë vu n’lëvizje për amshim 50
e si çdo gja zë fill pikrisht prej tyne, 

tashma besoj se prap me vargje t’mia
duhet të jap shpjegime mbi natyrën
e mendjes e të shpirtit, ta hjedh poshtë
s’pari frikën e madhe t’Akerontit, 55
që e turbullon njerzimin që n’themele 
edhe përhap n’çdo anë një hie vdekje
e nuk lejon që kënaqësia e shpirtit
t’arrijë në kulm, të dalë një herë e plotë.

Përmbledhje e pjesëve të tjera të Librit III:

“Anima” është një pjesë reale e vetes sonë, nuk është një 
harmoni e thjeshtë pjesësh lëndore. “Anima” formon 
një substancë të vetme me “animus”, që gjendet mu në 
qendër të kraharorit, ndërsa “anima” është i përhapur në 
gjithë trupin. Të dy janë lëndorë, me gjithë se përbëhen 
prej atomeve më të imta që ekzistojnë në natyrë. Katër 
janë karakteristikat e tyre: aura ( fryma), aër (ajri), vapor 
(nxehtësia) dhe një i katërt, emrin e të cilit poeti e kalon në 
heshtje. Këto katër principe, meqë janë cilësi të ndryshme 
të një substance të vetme, kurrë nuk mund të veprojnë 
veçmas, por mund të mbizotërojnë ku njëri e ku tjetri: 
andej rrjedh ndryshimi i karaktereve. Shpirt e trup janë 
kaq të lidhur ngushtë, sa që nuk mund të ekzistojnë njëri 
pa tjetrin; por s’duhet besuar, siç mendonte Demokriti, se 
çdo elementi të trupit i përgjigjet një element i shpirtit. 
Pastaj Lukreci përvishet të argumentojë me prova se 
shpirti lindet dhe vdes njëkohësisht me trupin, andaj 
s’duhet t’i trembemi vdekjes.

Vijon Libri III deri në fund:

Në fund, sikur natyra t’kishte gojë 60
do t’i tërhiqte vrejtjen kshtu njeriut: 
“Po pse, o i shkretë, ty t’ardhka kaq randë?
Përse i shtie vetes idhënim të fortë?
Po pse e pret vdekjen me kaq vaj e ankime?
N’e paç kalue ti jetën mrekulli, 65
në qe se t’gjitha ato qejfet e tua 
s’kanë ra n’një enë t’pafund, ku t’jenë shpërnda
e të jenë tretë pa sjellë askurrfarë fryti,
po pse, o i pamend, nuk çohesh dhe ti sofre
ashtu si çohet mysafiri i ngopun? 70
Pse s’vete të pushosh krejt i kënaqun? 
Në qe se ato të mira, që ti pate,
të shkuen krejt bosh dhe t’asht mërzitun jeta,
po at’ herë ç’kërkon të grumbullosh të tjera
pa kurrnjë fryt dhe për të zezën tande? 75
A s’asht ma mirë t’i japësh fund ti jetës 
e bashkë me ‘të t’i vesh kapak dhe vuejtjes?
Unë s’kam se çfarë të shpik asnjë send tjetër
për me t’kënaqë: ja pra, njikjo asht jeta.
Edhe në qoftë se trupi yt s’do plaket, 80
në qoftë se s’do të lanë as kamba as dora,  
edhe në rrofsh me mija e mija vjet,
po fundi edhe sikur t’mos vdesësh fare,
bota gjithnjë ashtu siç asht do mbetet”.
Ç’përgjigje mund t’i japim na asaj 85
përveç se “Ke të drejtë ti, moj Natyrë; 
fjalët e tua janë ma se t’vërteta”?
E n’qoftë se gjindet kund ndonjë i humbun,
që ankohet për së tepri kundër vdekjes,
a s’ka të drejtë Natyra t’i kanoset 90
edhe ma fort e t’i bërtasë me t’madhe: 
“Fshij lotët, o i pangopun, mos hungro!”
E po qe plak ai që rri tue qa:
“Po ti, o krahthatë, ç’kërkon, që krejt e hangre
Livadhin tand? Gjithnjë të dashka zemra 95
të kesh çka kurrë s’ke pasë? Pse nuk kënaqesh 
 
me atë që ke? Kjo jeta jote e shkretë
t’rrëshqiti pa ja ndie aspak lezetin;
shiko se t’erdhi mortja te jastëku
dhe po të merr, s’po t’len m’u ngopë me jetë. 100
Si plak që je, s’ke se ç’i do ma qejfet; 
je i urtë ti vetë, lëshoi vend brezit t’ri;
kështu asht jeta dhe nuk ka rrugë tjetër”.
Më duket se Natyra ka të drejtë;
me plot arsye bërtet dhe kërcënohet. 105
Në të vërtetë e vjetra dita ditës 
shkon tue u zmbrapë sepse gjithnjë e shtyn
e reja që del n’dritë; pra e lyp vetë puna
që ‘i send të përtërihet prej një tjetri;
askush nuk bie në hon të zi t’Tartarit. 110
Edhe kjo landë asht krejt e domosdoshme  
për brezat që do vinë e do të rriten
por prap’ dhe atyne do t’u vijë mbarimi
dhe do të ndjekin ty; prandaj dhe brezat,
që qenë përpara teje, perënduen 115
e do të perëndojnë; kështu pareshtun 
zgjatet kjo jetë, që askush s’e ka në dorë,
njëkohësisht të gjithë në ‘të përshkohen.
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Shpesh ndodh që një njeri veç nga mërzia  
del prej pallati t’vet të mrekullueshëm
dhe, pa dalë mirë, prap’ kthehet në shtëpi, 250
sepse përjashta s’gjen asgja ma t’mirë
se atë pallat. Po ai një ditë ma vonë, 
me kuaj që vetëtimë lëshohen n’katra, 
vrapon te prona e vet, thue se po shkon
me shue ndo’ i zjarr që i paska ra bashtinës; 255
veçse, porsa ve kambën mu te praku,
fillon t’i hapet goja, bie në gjumë 
prap’ nga mërzia edhe kërkon t’harrojë, 
ose drejtohet përsëri n’qytet
e prej andej prap niset për në fshat. 260
Kështu kërkush në botë një herë s’ze vend,
e, në mos mundtë ta ndjekë këtë rrugë, 
zë vënd kundër vullnetit dhe mërzitet, 
sepse i sëmundi nuk e di, i shkreti,
se nga ka ardhë e keqja që e ka zanë. 265
Sikur t’i hapte sytë e t’vrente mirë,
ai çdo gja do e linte krejt mbas dore, 
e me gjithë shpirt do t’jepej për të njoftë  
natyrën e çdo sendi që ka bota.
S’asht punë një ore, por asht vetë amshimi 270
ai që na ngashron; asht ajo gjendje,
ku njerzit do qindrojnë ndër shekuj t’ardhëshëm, 
ku do të rrjedhin fill mbas vdekjes sonë. 

Po fundi për ç’arsye, me kaq rreziqe
që na rrethojnë, ta duem e ta lakmojmë 275
kaq marrëzisht kët’ jetë? A nuk e dimë
se çdo njeri asht i gjykuem me vdekë? 
Askush prej nesh nuk shpëton dot nga vdekja. 
 
Përveç kësaj na sillemi vërdallë
gjithnjë te e njajta pikë, gjoja bajmë jetë 280
e kurrë s’provojmë një andje, për të cilën
ta thomi se na doli diçka e re. 
E gjaja, që s’e ke edhe e lakmon, 
të duket se i kalon të gjitha t’tjerat;
mbasi e provon, t’bie rreshk për diçka tjetër. 285
Gjithmonë njeriu ka etje me jetue,
megjithse nuk e di se çfarë e pret, 
çfarë do t’i ndodhë e si do t’i vijë fundi. 
Po dhe sikur ta zgjasim jetën tonë,
na me këtë s’kem’ hequn as një fije 290
pëlhure që end Mortja, s’jemi t’zotë
që të qëndrojmë pa i ra asaj në dorë. 
Edhe sikur të rrojmë me mija shekuj, 
gjithmonë na vdekjen do ta kemi gati,
kështu si ai që u nda mu sot nga jeta, 295
si ai që vdiq me muej e vjet përpara:
të dy do flenë njësoj në gjumë të randë. 

Mendo pastaj se para se të lindnim,
kohën, që pat kalue gjatë amëshimit, 120
na e njoftëm; tashti pra Natyra 
na vuni para syve një pasqyrë
të kohës së kalueme, që të shofim
se ashtu do jetë edhe mbas vdekjes sonë.
Mos del, vallë, në pasqyrë diçka e tmershme? 125
Mos del aty diçka që të trishton? 
Edhe ma i ambli gjumë, vallë asht ma i qeti?

Asht prrallë ajo që na i tregojnë disa:
se Tantali, i gjori, gjithnjë dridhet
nën t’madhin shkamb, që i rri aty mbi krye; 130
krejt kot e ka që dridhet e tmerohet. 
Ti thuej ma mirë se njerëzit i ka zanë
frika e hyjnive, frikë kjo fare e kotë;
tmerohen për çdo gja që u vjen nga fati.
Thue ti se futen zogjtë në trup t’Titiosit, 135
që dergjet n’Akeront? S’asht e vërtetë; 
asht e pamundun që ata ta brejnë
të gjithë at’ krahanuer për jetë të jetës,
sado i madh të jetë ai trupi i tij.
Sikur me atë farë shtati ai të zinte 140
jo nandë ditarë, por krejt faqen e dheut, 
s’do ta duronte kurrë një dhimbje t’tillë
për amëshim as do të kishte aq mish
sa për t’ushqye të tjerët për jetë t’jetës.
Jo jo, për ne Titiosi asht dikush tjetër, 145
asht vetë njeriu, të cilin e ka zanë 
meraku i fortë, ja se ç’skyfter e bren,
ja brenga që e ha atë përmbrenda
apo hallet e tjera që ja shtypin
e ja coptojnë për turp të shkretën zemër. 150
Edhe Sizifin n’jetën tonë e kemi 
përpara sysh. Ky i gjori rreh të marrë
nga duert e popullit sopata e fashe,
mirë po, ç’e do, se asgja s’fiton e at-herë
tërhiqet krejt i zymtë. Në të vërtetë 155
t’lakmosh m’u ba i madh, ti kot e ke, 
se s’arrin dot’ të derdhësh gjith at’ djersë,
kësaj i thonë t’i japsh gjithnjë përpjetë
një shkambi që do t’bjerë rrokoll teposhtë,
se fundi dhe po e çove n’majë të majës, 160
prap’ posht’ do rrokulliset, e me ç’vrull! 
dersa të shkojë e të përplaset n’fund.
Pra ta ushqesh kët’ shpirt, që s’ta di fare,
me çka ma t’mirë i jep atij Natyra,
ta fash gjithnjë e kurrë t’mos jetë i ngopun 165
sikurse ndodh me stinë, që shkojnë e vijnë  
dhe gjithënjë na japin një mijë t’mirat
e prapseprap kurrë s’jemi të kënaqun,
kësaj i thonë, simbas mendimit tim,
të mbushësh ujë n’një enë krejt të birueme, 170
siç thonë se rrinë tue e mbushun n’Akeront 
 
ca vajza t’reja n’lulen e rinisë.
Ka se si mbushet ena kësi soji?
Askund nuk ka Cerber, as ka Furi, 
as Natë t’amshueme; s’ka kërkund Tartar, 175
që për hata na vjellka flakë për gryke; 
këta nuk ekzistojnë; dhe n’të vërtetë
asht e pamundun që të gjinden kund.
Kurse këtu në botë po: ekziston
një frikë e madhe për çdo faj të randë; 180
frika se faji duhet la gjithmonë
me burg a me kamxhik a me xhelat,
me kambalec apo edhe me zift,
me pafta t’skuquna dhe me pishtarë,
ose tue ra pingul nga shkambi i tmershëm.  185
Në qe se s’i provon këto tortura
ti vetë, të paktën shpirti do të trembet, 
se e di se ç’ka veprue; e ato faje 
e brejnë dhe e copëtojnë aty përmbrenda,
e tjetër s’pret veç kur po marrin fund 190
ato të zeza bashkë me gjithë torturat.
Bile ka frikë se mos gjithë ky mjerim 
do t’i randohet shumë në botën tjetër. 
Ja pra se si të tanë këta të çmendun
i hapin vetes n’botë një Ferrë t’vërtetë. 195
Por prap ti mund të thuesh me veten tande:

“Dhe Anku i urtë i mbylli sytë përherë”. 
Asht e vërtetë, bile ai ka qenë 
ma i urtë se ti, që je përlye me faje;
e kush e di sa mbretën e zotnij, 200
që kanë sundue sa popuj të mëdhenj,
në fund i mbyllën sytë, vdiqën e shkuen. 
Dhe ai, që hapi shtigjet nëpër det 
e u bani rrugë legjoneve me ecë
mbi gjithë at thellësi dhe u mësoi 205
se si kalohej kambë edhe kaluer
mbi valë të njelmëta pa u tundë aspak 
nga shungullima e madhe e oqeanit, 
dhe ai në fund i mbylli sytë e vdiq.
Edhe Skipioni, vetë rrufeja e luftës, 210
ai që ishte tmerri i Kartagjenës,
sot kalbet n’dhe, porsi ma i keqi rob. 
E ç’duhet thanë pastaj për mendimtarë 
e për artistë, për dashamirë të Muzës?
Edhe Homeri vetë, vetë mbreti i tyne, 215
ka ra në gjumë të madh si gjithë të tjerët.
Në fund dhe Demokriti, mbasi pa 
se mendja iu rrallue nga pleqënia, 
ai vetë i doli aty përpara mortjes
dhe e shtriu kokën vetë vullnetarisht. 220
Edhe Epikuri vdiq, si i erdhi fundi;
Pra mendja e tij kaloi çdo mendje tjetër, 
si dielli që n’të leme i shuen krejt yjet. 
E ti përkundrazi më rri mendueshëm
e të vjen keq se do të ndahesh jete. 225
Nuk shef se dhe për s’gjalli t’mori lumi?
Ti që ma tepër fle se sa rri zgjuet? 
E me sy çelë gërhet e të shkon koha 
veç tue pa andra? E mendja t’asht hutue
pse të ka kapë një frikë ashtu së koti? 230
Edhe nuk je i zoti të shpjegosh
se ç’asht ajo farë brenge që të bren, 
por, i trullosun edhe i dërmuem kujdesesh 
e, me një mëndje krejt të hallakatun,
bie herë në një gabim e herë n’një tjetër? 235

Po t’ishin n’gjendje njerëzit ta shifnin
të gjithë at’ peshë, e cila u randon 
aq fort në shpirt; sikur ta dinin mirë 
se për ç’arsye u ndodh ai fenomen,
nga mbin gjithë ajo brengë aq e potershme, 240
që aq me forcë ua ndrydh të shkretën zemër,
kurrë s’do ta çonin jetën n’atë mënyrë 
si shofim se jetojnë t’shumtën e herës. 
As ata vetë nuk dinë çka duen e prapë
diçka kërkojnë; ata kërkojnë të paktën 245
të ndërrojnë vend; a thue se kësi shtegu 
do të lirohen nga një barrë e randë. 




